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Woensdag 1 januari 1997 

Het nieuwe jaar is begonnen. Er was zoveel volk voor de celebratie 
als op Kerstmis. Ik geloof niet dat ik overdrijf, als ik zeg dat 
het er meer dan 1.000 waren. Ik beloofde hen zo vlug mogelijk met 
de ombouw van het kerkje te beginnen. -

Donderdag, 2 januari 

De werken vorderen in Muyanza en ik moest er- heen. Het dak ligt 
weer op het priesterhuis en de plafonds zijn gereed. Alle deuren 
en vensters zijn hersteld. Er moeten nog een 20- tal ruiten worden 
ingezet. Toen ik rond de middag terug in Kisaro was, kwam Br. 
François zeggen: "De bisschop komt in de namiddag langs en wil met 
u naar Muyanza." Het werd 16.00 uur als hij aankwam en we reden er. 
heen. Hij was heel tevreden dat het werk zo ver gevorderd was. Ik 
beloofde hem morgen in Kigali de nodige verf te kopen om alles op 
te frissen. Hij vertelde me dat de zusters van St.- Vincentius van 
Ruhengeri naar Muyanza komen. "Nu vraag ik u ook hun huis 
bewoonbaar te maken. Het is dringend. Maak zo v 1 ug moge 1 ijk een 
kostenberekening." Om hier zusters te krijgen en zeker de-....zusters 
van St .-Vincentius is me niets te veel ! Het huis op zich..-zelf is 
er niet zo erg aan toe, maar nu zie ik me verplicht de 
wateradductie te herstellen van aan de bron, dat is ongeveer 1 km. 
De bron 1 igt zo..- wat 200 m hoger dan de parochie. Het worden nog 
enkele zware weken. 
Deze namiddag kwam Care 1, 5 X 
ton sorgho halen. Care is een (' 
niet gouvernementele 
organisatie, die de 
teruggekeerde vluchtelingen 
helpt. Ze betalen ons de 
sorgho aan 120 fr/kg. Het is 
een goede zaak voor de 
mensen. Ze wi 1 den ook tarwe 
kopen. De EEG had hen naar 
hier gestuurd. Ze hebben 3 
ton doen gereed --maken a~n 
150/kg. Ze weten nog niet 
hoeveel ton ze nodig zullen 
hebben. Later zouden ze ook 
plantaardappelen nodig 
hebben. Het nieuwe jaar 
begint goed voor Kisaro. 



Maandag , 6 januari 

/ Deze morgen was mijn eerste werk naar Muyanza rijden met verf. Het 
was ook mijn bedoeling de schade van het htiis v an de zusters op te 
nemen. Dit valt nogal mee. Ik kwam nog niet aan 500.000 Rfr. 
Deze avond gaf ik dit door aan onze bisschop. Het werd een lang 

'

gesprek. Het was 19.00 uur toen ik thuis-kwam. Ik was ook nog even 
bij B~ Jan geweest. Het gaat weer minder goed met h em. Hij was in 
Byumba bij de dokter geweest. Deze stelde vast dat de lever 
gezwollen was. Ik stelde voor hem mee te nemen naar Kigali bij d~ 
Taelman. Hij wilde liever wachten op de u i t werking van de 
medicatie. Ik ga hem de raad geven niet te lang te wachten 
alvorens naar België af te reizen. 

\ De zusters van Bungwe zijn ingehuisd. We moeten er nog eens 
f naartoe voor wat kleinigheden. 

Vrijdag 110 januari 

Dinsdag, 7 januàri 

In de voormiddag moes t ik de molen 
van Nicole gaan aans luit en. Hij kan 
draaien. Op de prefectuur vond ik 
de prefect, die me v erzekerde dat 
hij volgende dinsdag Kisaro zou 
komen bezoeken. 
De rest van de dag he b ik besteed 
om met Gasana de combi n ee verder te 
monteren. We zijn er ni et in gelukt 
om hem aan 't werk t e krijgen. - wat 
er mis liep, weet ik ni et. 

We reden maar weer eens naar Kigali. We vroegen a an Pater Lionel 
van de Salesianen om eens naar de combinee te komen kijken. Hij 
beloofde- het, maar wist niet goed wanneer. Br Gu i do van de 

\

Salesianen was akkoord om onze Valère stage te la t e n doen in de 
schrijnwerkerij om wat vertrouwd te geraken met machinewerk. We 
kochten ook nog hakken en schoppen voor de terrassers . 

Maandag 13 januari 

Uitzonderlijk reden we deze maandag naar Kigali met een overladen 
Mazda: 5 mensen en 200 kg aardappelen. Br Jan had gevraagd om mee 
te gaan. Dus moest er een ander de plaats ruimen in Byumba en daar 

1 

de taxi nemen. Toen we aan de gendarmerie kwamen hield ons de 
commandant tegen. Hij wilde een eind mee. "Gelukkig da.t ge geen 
100 kg weegt, zei ik, anders zou het niet gaan." Zo zaten ze toch 

1 
met 4 op de achterbank. Hij moest een eind mee tot op de 
asfaltweg. Daar was een zwaar onge 1 uk gebeurd. Tussen de twee 
bruggen stond een zware vrachtwagen met aanhangwagen midden op de 
weg. Hij had een voetganger overreden. Het was een erg verhakkeld 

r 

lichaam. 's Avonds vernamen we dat de verongelukte een oud Kisaro
~r is: Uzayisenga Cyprien. Een tiental jaren geleden was hij de 
tekenaar op het centrum. Hoe hij onder die wagen gesukkeld is, 
blijft een vraag. 



In Kigali lag bij de zusters een minzaam briefje v~n Mgr Schruers. 
Een vriendelijke attent i e van de bisschop, die op doortocht naar 
Burundi hier even halt hield. 
Ik ging met onze gehandicapte naar het hospitaal en leverde Valère 
af bij Br~ Guido. Samen met Br. Jan deden we nog boodschappen. Om 
12.00 uur ging ik weer zien hoe het onze gehandicapte was vergaan. 
Hij had nog geen dokter gezien en er was ook weinig kans dat dit 
zou gebeuren. Ik weet niet wat ik met die jongen moet aanvangen. 

Dinsdag
1 

14 januari 

De prefect . kwam nie t na-ar Kfsaro. 
Ik kreeg eèn beste lli ng "Van •'. 20 ·bedden voor de 'école sociale' van 
Byumba. De ~zusters Dominilèanesseri;"' die ik deze avon.d in Byumba 
ontmoette, smeekten me om .raad ~ i~ _ yerband met hun wagen, die in 
pan staat. "De mo t or draait, · iegt de zuster, maar hij wil geen 
voet verzetten. Al s hi j te lang draait begint hij te roken." 
"'t Zal wel de kopp e l schijf zijn, , zei ik, als ge wilt zal ik hem 
morgen naa:r: Kiga li s lepen." Zuste;r Marie Christine komt op 20 
j anuari terug. Dan zou de wagen moeten bollen. 

Woensdag , 15 januari 

De groentewagen had gister een kist glas meegebracht voor het 
economaat van Byumba. Ik ging eerst lossen. Ik had het geluk daar 
de bisschop te vinden. Hij gaf me een boodschap mee voor Mgr 
Martinez van Ruhe nge ri . 
om· 9.00 uur war e n we k laar en sleepten de wagen van de zusters mee 
naar Kigali. Alles verliep zonder moeite. Toch werd het middag eer 
we goed en we l op weg waren n•Äi Ruheng~ri. Bij de zusters 
Bernardinnen vond ik het Byumba-bladJe en het parochieblad. 

Om 14;30 uur kwamen we a~n bij de 
zusters in Ruhengeri. Ze~aastten 

·ziçh · een beetje om middageten voor 
orts op te warmen. Ondertussen 
konden we het laatste nieuws 
ui twi sse 1 en over Muyanza. Ze 
vertelden ook dat de overste naar 
Nayrobi vertrekt om nog 7 zusters 
over te brengen. Voor Zr . Marie 
Kakuze en Zr. Modeste is al les 

· geregeld om in Byumba hun studies 
in de verpleegstersschool verder te 
zetten. 

e konden alle boodschappen afhandelen en met een lading kalk in 
de motregen naar huis terugkeren. Br. Jan heeft me niet gestoord 
onder....-weg. Hij sliep . Om 18.00 uur stonden we in Kisaro. Of de 
wagen moe was, weet ik n i et; voor mij was het genoeg geweest. 

Zondag , 19 januari 

In België is het misschien nog altijd koud. Hier is het een 
periode met mist, regen en wind. Ik moet u niet zeggen dat we 
aardappelen oogsten, want dat doen we het hele jaar door. De tarwe 
begint te gelen en ook d.e. _bonenoogst is begonnen. In het werkhuis 
i s het heel druk, zodat de lassers me voorgesteld hebben om 6.00 
ur te beginnen en in één trek door te werken 'tot 14.00 uur. Ze 



ze~~en dat ze geen tijd meer hebben om thuis op het veld te werken. 
blij om. Het betekent dat ze ook met hun landbouw bekommerd zijn en 

Ik ben daar 
niet allee 
beginnen : )( 1 hun vrouw laten werken. We weten momenteel niet goed waar eerst 

t Muyanza ? Bun~e ? Byumba ? 
Onze toekomstige schrijnwerker doet zijn stage bij B~ Guido. Pater Lionel komt 
met Pater Jaak volgende zaterdag om de combinee aan 't werk te krijgen. I Mgr. Schruers vertrekt morgen van uit Kigali. liij zou bij -de Zusters Bernardinnen 
komen middageten. Ik ben er ook genodigd. Morgen ga ik met drie man -naar Kivumu 
om er verder te terrasseren. 

Maandag J 20 januari 

' 

Er gebeurt nog steeds van al les tussen de duizend heuvels. Verleden donderda 
werd een deputé gedood door een officier van Rutare. Een twist in een caféke met 
dodelijke af loop. 
Er werden ook drie nieuwe bisschoppen aangesteld: voor Cyangugu, Butare en 
Nyundo. Wat de oud- bisschop van Ruhengeri betreft, geeft men alle hoop op. 
Gister was er een aansla$ op "medecins du monde in Rubene;eri kort bij de 
Ugandese grens. Twee Spanjaarden werden gedood en een · Amerikaan verloor een 
been. Door wie ? 
Dit nieuws is niet van het beste. Maar we beleefden al zoveel. 

Dinsdag 12t januari 

Deze morgen bracht men goed nieuws. Kanani 
Célestin ~. ook thuis van de vlucht met 
vrouw en 6 kinderen. Het wordt moeilijk te 
voldoen aan de vraag naar terrasseerders. 
Gister voerde ik er 3 naar Gitarama. 
Vandaag kreeg ik een aanvraag voor 4 
vanuit Gikongoro en deze avond nog een 
vanuit Kageyo. 

Woensdag122 januari 

'

Vandaag waren we in Bungwe. We brachten er 1.500 hakken, die Rhenani Palatinat 
gegeven had voor de zusters. We moesten no~ een paar kleinigheden opknappen. We 

l dachten weer eens dat alles zou gedaan ziJnk maar de priesters kwamen nog met 
een bestelling van 2 metalen deuren en een he ken. 
Na de middag zijn we Kanani gaan bezoeken. Zijn huis is een puinhoop. Alleen van 
de achterbouw staan de muren nog recht. Hij heeft er een dekzeil overgespannen 
en heel de familie hokt daar in samen. De kinderen schijnen at bekomen van hun 
Zaïre-reis, maar ze hebben haast geen kleren meer aan hun lijf. Wij hadden een 
doos kleren bij. De oudste is al een jongen van 14. HiJ laat zijn peter Theo 
groeten. De twee jongsten zijn meiskes, Berthe is 6 Ja.ar en het jongste 6 
maanden. Een schoon gezin, dat vroeger heel welstellend was, zit nu helemaal aan 
de grond. Cel est in hoopt zo vlug mogelijk zijn- werk als verantwoordelijke van 
het centre nutri tionel (kinderhei 1} te kunnen hervatten. Zo zou er toch weer 
loon verzekerd zijn: 

Zaterdagt 25 j~uari 

Deze namiddag kwam de catechist langs. Hij drong ·er zo op aan dat ik met hem 
meegif1$ kijken hoeveel stenen de mensen reeds bijgebracht hadden voor de 
fundering van de kerk in Murama. De hoop is deze week gegroeid tot 10 à 15 ton 
steneni füe op de hoofden van zoveel bereidwilli~en naar boven gebracht zijn. 
Terwij ik er was, kwamen de zangertjes en dansertJes naar de repetitie, elk met 
een steen o~ het hoofd. Willen of niet we moeten aan 't werk. 
Als ik .kronieken zit te schrijven tot 22.00 uur heb ik nog al eens koude voeten. 
Iemand vroeg me eens of ik veel koude voeten heb. Ik heb geantwoord: "Neen, ik 
heb er nooit meer dan twee, maar die heb ik nog al dikwijls." Als ik met koude 
voeten ga slapen, duurt het gewoonlijk een paar uur, eer ik warm gebibberd ben • 
. Dat gebeurt dan ten nadele van mijn nachtrust. Om daaraan te verhelpen was ik 

.. van plan een elektrisch vuurtje te vragen, maar bij de- voorlaatste zending was 
een elektrische deken. Ik had aan Drocelle gezegd: "Doe die kabel er van af en 
feef die deken aan een arme." Ze had het niet gedaan en toen ik haar zei dat ik 

s avonds koude voeten had, kwam ze met die deken aandragen. Nu ga ik elke avond 
slapen met lekker warme voeten. Een 'warme' dank aan de gever van dat juweel ! 
Wat moet ik schrijven over de huidige toestand ? -

!De moord op de twee Spanjaarden is duidelijk het werk van de 
huidige bazen. Het leger gedraagt zich meer en meer als bandieten. 



De mensen, die _ teru~gekeerd zijn, worden met veel wantrouwen gevolgd. 
andaag kwam Aurehe me bezoeken na de celebràtie. Ze ziet er neel wat beter 
i t. Met een last van 6 kinderen en geen loon zijn ze ~edwongen voor veel zaken 

bij vrienden aan te kloppen voor het allernoodzakehjkste. Haar drie oudste 
kinderen zouden moeten beginnen in het eerste jaar middelbaar . Aurelie is 
gedwongen zelf haar laatste j aar normaalschool te herbeginnen. Ze zal dit 
slechts volgend jaar kunnen doen . Een jaar middelbaar onderwijs kost 10.000 Bef 
in - het privé-onderwijs. De oudste zoon van Aurelie kon op internaat bij de 
broeders in Byumba. Hij is mi j nÏ.tekind. Dus zal ik er- voor instaan. Haar twee 
me iskes gaan naar de privé-schoo . De oudste is metekind van Bertha. Zij rekent 
er--op dat haar meter helpt . Het andere meiske zal ik voorlopig ten laste nemen 
ot Antoine terug aan ' t wer k kan. In de school van Rubona, waar hij jare11-lang 

hoofdonderwijzer was , komt er nu een klas bij 
ten gevolge van de terugkeer van vluchtelin~en. Hij mag echter niet onderwijzen. 
i j moet eerst 6 maanden 'formation' (vorming) ondergaan. Misschien mag hij in 

september beginnen, niette~enstaande er een groot tekort is aan onderwijzers. 
ertussen zit zijn gezin in armoede. Zo zijn er veel. 

De mensen worden met veel wantrouwen bejegend. Rellen en moordpartijen zijn vaak 
i tgelokt door het leger om te kunnen ingrijpen. 
nsenrechten en UNO stellen vast, maar reageren niet. Men zegt en schrijft: 

Tienduizend Hutu's ver11JOOrd in Byumba." Maar daar blijft het bij. 
n Byumba had ik eens een gesprek met een legerdokter. Een van zijn uitspraken 
as: "Broeder, met het l even van een mens mag men niet spelen." Ik heb 
antwoord: "Zeer j uist, men heeft er al genoeg mee gespeeld. " 

Maandag! 27 januari 

Uit zonder li Jk ging -ik vandaag op maandag 
naar Kigali. Onze gehandicapte Jean de 
Dieu moest naar de dokter. Men belooft hem 
reeds sinds maanden te opereren om zijn 
misvormd been wat vorm te ~even. Telkens 
is hij van een kale reis thu1g...gekomen. Br. 
Jan had mè gevraagd te mogen meereizen om 
naar de dokter te gaan. Ik zelf moest 
dringend naar de bank. 

Net Jean de Di eu ging ik naar het hospitaal. De medische equipe was in 
vergadering. Men vroeg even te wachten. Ik -liet de patiënt daar en reed met B~ 
Jan na4r de ambassade. Er volgden nog enkele boodschappen. Ik ging nog eens naar 
de ortepedie. Er was nog niets gebeurd. De vergadering duurde ·- voort. Ik 
passeerde bij Dr. Taelaan, waar a~ Jan moest zijn, maar die had hem d~gestuurd 
naar de radiologie . Daar vond i k hem ook niet en het was al 11.00 uur. Ik wilde 
YOOr 14.00 uur in Ki saro zijn. Weer langs de infirmerie. Een verpleegster zei: 
Ha Br. Cyriel, hoe 9aat het ?" Ze had vroeger nog in Byumba gewerkt. Ik vertelde 

haar mijn miserie . 'Ga gerust op de deur van de vergaderzaal kloppen," zei ze. 
F.en paar ve~pleegsters, die blijkbaar genoeg hadden van de vergadering, kwamen 
naar bui ten en ik kon mijn hart luchten . "Laat uw patiënt hier, wij zor$en dat 
er iets van terecht Olllt . " Waar hij zou eten en slapen, 1 ieten ze aan miJn zorg 
over. Gelukkig is Zr . Chr ista er nog, de ~oedheid zelf en altijd bereid om 
ai rakelen te doen. Ze vond de oplossing en ik kon gerust naar huis. Br. Jan was 
ondertussen ook bi j de zusters aangekomen, maar hij zou in Kigali moeten 

l ijven; De dokter had bes list hem grondig te onderzoeken. 
k kon naar huis en kwam om 13.30 uur aan. Onze kok Apolinaire had nog wat 
erschot. Om 14 . 30 uur was ik al op weg naar Muyanza met de jeep. Om 18.00 uur 

ik terug; einde lijk even tijd voor een tas koffie. Leonidas kwam me 
rtel len dat hij 22 kg aardap~len gewogen had: -opbrengst van 4 struiken. Aan 

25. 000 struiken per ha geeft dit een theoretische opbrengst van 137.500 kg per 
ba . "Als dat waar is , Leonidas, worden we rijk ! " 

ertussen gebeuren er nog s t eeds wrede dingen. Wat er in een gemeente dichtbij 
rgevallen was, dat aan le iding kon· geven tot vergeldingsacties, weten we niet: 

20 mensen werden zonder meer neergeschoten, o.a. de moeder van een zuster van St.-
incentius. Hoe moeten we het noemen als dat geen genocide is ? Of mag het leger 
lies doen ? 

ijdag
1

31 januari 

Jan was verleden dinsdag met de groentewagen teruggekeerd. De uitslag van het 
erzoek zou hij vrijdag hebben. Zo reden we deze morgen vroeg naar Ki~ali om 

. Taelman te spreken. Zijn besluit was : Br. Jan moet zo haast mogeliJk naar 
lgHL We hadden ons werk om het vliegtuigticket t_e regelen voor volgende 

ag. Ik 



) vernam ook het overlijden van Br. Karel in Groot Bijgaarden 
Sommige dagen kunnen onverbiddelijk toes l aan . 
Toen ik deze avond thui s--kwam, zei Droce l le dat er twee weesje 
aangekomen waren van 8-9 jaar. Bij de terugkeer uit Zaïre verlore 
ze hun ouders, beiden overleden. Ze kwame n verder met hun oom 
Eens thuis ....... gekomen heeft de oom de twee schaapjes weggestuurd. D 
ou-derlijke heuvel ligt op drie uur gaan va n hi e r. Onde r...--weg werde 
ze door iedereen verder gestuurd naar Ki saro. Een uur voor mij 
thuiskomst waren ze hier geraakt. De ene heet "er zijn armen e 
rijken", de andere :"ik bemin mijn vijandenu . Deze avond zullen z 
warm slapen na een stevig maal. Morgen kr ij gen ze nieuwe kleren e 

j kan ik op zoek gaan. Waar vind ik voor dez e jongens een thuis 
"Werp al uw zorgen op de Heer, Hij vindt e en uitweg." (Psalm). 

Maandag
1
3 februari 

Voor de middelbare scholen is het nieuwe schooljaar begonnen. Voo 
mijn deur was het een processie van kinder e n , die zoude 

1 
aangenomen ZIJn. De tegemoetkoming van de staat voor wezen i 
opgeheven. Nu zouden de gemeenten een fo nds hebben om arm 
leerlinge..ii te helpen, waar favoritisme een gro te rol s peelt. 
Drie kin.deren van Antoine en 
Aurelie zijn het eerste jaar 
begonnen. Marie Bert he en het 
tweede meiske gaan naar de 
privéschool. Vermits ze van Zaïre 
komen, kunnen ze ~iet binnen in de 
staatsschool. Antoine, mtJn 
petekind gaat bij de broeders in 
Byumba. We hebben ze alle - drie van 
het nodige voorzien: uniformen en 
schoolgerief. De twee meiskes zijn 
extern; dus moeten ze dagelijks 10 
km op en af te voet. Er ZIJn er 
veel, die heel wat meer doen. 

\

Gij hebt zeker het vreselijk nieuws vernomen da t de Canadese witt 
pater Pinard is doodgeschoten. Hij is . een zeer goede vriend. Het 
schot trof hem in de rug terwijl hij de Commun i e u itreikte. D 
pater was iemand, die rond ui kwam voor de rechten van de mens. 
Men is op dit ogenblik in Radio Rwanda bezig comment aar te geven. 
De kerk ligt heel kort bij de grens, aan de voe t van de vulkaan. 

1 De vraag is : wie heeft de moord bevolen ? Morge n ga ik naar de 
begrafenis in Ruhengeri. Misschien verneem ik e r meer nieuws. 
Zolang ik de pater ken, heeft hij altijd i n de grensstree 

t

gewerkt. Op 20 km daarvandaan, ook langs de grens, zijn de 
Spanjaarden van "medecins du monde" vermoord. 

Dinsda 4 februari 

Gister was het een marathon. Ik reed met een paar zusters naar 
Ruhengeri voor de begrafenis van Pater Pinard . Ik had beloofd aan 
Br. Jan om 15.00 uur terug te z1Jn om hem naar het vliegveld te 
brengen. De zaak liep wat in het honderd. Om 15.00 uur vertrok ik 
pas in Ruhenger i. Het was dus zeer scherp. Ik heb goed 
doorgetrapt. Om 16.30 uur was ik in Byumba en om 18.00 uur stonden 
we op de vlieghaven. Goed op tijd dus ! In het terugkeren kon ik 



heel wat rustiger doen . Ik was om 20.30 uur in Kisaro. Ik had 
km gebold. 

e vernamen weinig nieuws over de moord op de pater, tenzij dat de 
ader een oudonderwijze r is, die zich tijdens de oorlog bij dè FPR 
nges loten heeft. De dader i s goed gekend, maar tot · nu toe weet 
n niet of hij aange houden i s. Om zo'n moord te plegen in het 
b liek moet men ofwel gek ZIJn, ofwel verzekerd zijn van 

e scherming. Dit laats t e is helemaal niet uitgesloten. 

ensdag S februar i 

Vandaag was ik in Kigali voor 
enkele boodschappen. Ik had de tijd 
even te praten met onze 
ambassadeur. Onze gehandicapte werd 
weer · eens onverrichter/zake naar 
huis gestuurd. Van de drie 
chirur~en zit er een in 't gevang, 
de andere is doodziek en de derde 
is overbelast. 

de combinee o p en voerden hem naar Pater Lionel bij de 
voor e en - grond ig onderzoek. Ik kocht nog hakken en 

chetten en ik wa s o 12 .00 thuis. Gedurende mijn siësta werd ik 
a kkei gegiecheld door S zusters van St~ Vincentius, vergezeld van 
e n Poolse pate r Palot t i jn. Ze hadden honger en aten een 
eï mproviseerd middageten. Ze wilden Muyanza zien en ik moest dus 

t hen mee. Zus ter Mari e K.akuze was er_. bij. Ze zou graag in 
yumba de verp l eegstersschool volgen. In Zaïre had ze nog 2 jaar 
e doen. Alles sche en goed te gaan: de direkteur van de school en 
e hoofdinspekteur aren akkoord, maar het ministerie schijnt te 

igeren. Ze kwam mij vragen of ik daar zou kunnen tussenkomen. 
I s het niet ande rs kan wi l ik daarvoor eens tot bij d~_ minister 

huis van de 
hadden deze 
te spreken 

was als een bako ven deze namiddag~ Het 
ri esters zal deze week h elemaal af zijn. De zusters 
am iddag de tijd en de kans om hun verlangens uit 
angaande hun huis . We zull en ons best doen. 

laatste week i s e rg be wogen geweest. De moord op Pater Pinard. 
n iinigi werden 5 mens en vermoord, in Nyamugali 24. Alle niet 
ouvernementele o r ganisati es zijn verplicht in Kigali te logeren. 
et oerwoud zou vol zitt en met soldaten van het oud regime. Er 
ouden al 40.000 vluchtelingen terug gevlucht zijn naar Zaïre. 

t horen we allemaal ver tellen . Hier is het rustig. De mensen 
gsten veel aardappelen en bonen. De tarwe staat er wit bij. Werk 

enoeg. Om erover t e struike l en. 

t erdag
1
ts februari 

r verliep een hele week z o nde r één woord neergepend te hebben. Er 
nieuws, goed e n sl e c ht. Ik kreeg een vloed jongens en 
over de vloer . Ze s meken om hulp om hun studies te 

et alen. Het is hard te wei ge r en. Toch moet ik het doen. 
majoor van ~yumba is vandaag nog eens langs gekomen. Hij kwam 

ezellig praten, informeren of alles veilig is en een vracht aan 
f lossen over de werking van het centrum. Als al wat hij zegt 

"t het hart komt, zijn de verhoud i ngen ideaal. 



Verleden woensdag was ik in de mis in Byumba. De pastoor kwam me ze~gen dat i 
eens bij de bisschop moest gaan. Ik vond hem in ziJn kapel. Hij zei: Vrijdag 1 
februari is het uw naamdag. 's Morgens om 7. 00 uur wi 1 ik de Mis kome 
celebreren in uw huis." Deze gewaardeerde geste komt zeker uit het hart en is 
met dankbaarheid onthaald. 

De pastoor van Bungwe kwam nog eens af met 
een vracht werk. Die van Muyanza kwam 
smeken om toch zo vlug mogelijk de 
wateradduct ie te herstellen. We zijn 
nochtans begonnen met onze kerk van Kisaro 
om te bouwen. 

\/ ondertussen wordt er hard gewerkt aan de 
~ bouw van klassen en weduwehuisjes. De 

boeren oogsten tarwe, aardappelen 
bonen. Drie molens ronken de hele dag. 
Jonge vrouwen sorteren zaadbonen. Het 
Kisaro op zijn best. 

Op een ander vlak oogstte Drocel le succes met haar naaiatelier. Elf gemeenten 
stelden het werk van fiun ateliers voor in Byumba. Kisaro kwam er als eerste uit . 
Begin maart moeten zij hun kansen gaan verdedigen in Kigali. Er mag dan heel wat 
komme:r, hartepijn en teleurstelling weggelegd zijn, de vruchten zijn zoet. De 
boom 1s goed. -

.1mldag1.23 . februari_ 

Er is, t:en hele week voorbij zonder aan de kroniek gewerkt te hebben. Het 
geregem uitvallen van de stroom tussen 19.00 en 21.00 uur is daar voor een 
gedeelte de schuld van. 
In de loop van de week zou de zending van 34 collies toe~ekomen zijn. 
Oo~etuigen zegden me dat ze woensdag-avond gelost zijn.- Toen 1k vrijdag de 
papieren gin~ afhalen, was er nog niets klaar. Eén dag om heel de lading te 
controleren 1s blijkbaar niet genoeg. Misschien zal ik er dinsdag aan geraken en 
kan ik verder in de burelen gaan aankloppen voor de vrijstelling van 
invoerrechten. Gelukkig hebîk daar nog een kennis, die alles kan vooruithelpen. 
Zolang die niet in het gevang zit, kunnen we nog vooruit. 

1 
Er zouden nu een 100.000 ~evangenen zijn in het land. Het aantal stijgt nog 
steeds. Het gevang van My1ove, hier in de geburen; wordt in allerijl · gereed 

l
~emaakt. Een van onze lassers is er twee weken -aan t werk geweest . Nu hoorde 
ik zeggen dat alle gevangenen 'zonder dossier' uit het gevang van Kigali zouden 
worden verplaatst. Van vrij lati~ is geen sprake. Na meer dan twee jaar 
hechtenis zonder reden. De oud.minister van justitie Nkubito, die in '95 zijn 
ambt neergelegd had en in 't büitenland verbleef, is teruggekeerd. Hij werd op 
een feestje onthaald, maar 's anderdaags 's morgens dood aangetroffen 'van 
emotie' ! 
De nachtwachter van de pastorij van het bisdom Ruhengeri werd in de nacht van 
donderdag op vrijdag vermoord en daarna opgehangen voor de deur van de pastorij. 
Er zijn overal baldadigheden die elke dag doordringen. 
Verleden dinsdag kregen we bezoek van Hilde Timmerman van de Boerenbond. TUssen 
ons twee zou het vooral gaan om de aanvraag tot subsidiëring van het herstel van 
het centrum. Ze zou haar best doen en heel de "Ieder voor allen" met haar. Daar 
twijfelen we niet aan. Maar ze zei: "Het kan nog wel een paar ja.ar duren. ABOS 
is een molen, die zeer langz8all1 maalt en waar niemand iets te zeggen heeft, ook 
niet dhr. Moreels." Het wordt dus wachten. 
Onze combinee is terug hier en werkt. We zullen beginnen met heel eenvoudige 

1 

din~en en hopen dat het lang duurt. Einde! ijk hebben de zusters van Bungwe de 
vriJstel l ing van invoer voor hun molen gekregen. Dat is na vier maand wachten. 
Nu is het uitkijken naar de dieselmotor, die Br. Alex verstuurd heeft-: Als het 
lukt zullen de zusters misschien kunnen malen als de sor~ho rijp is in augustus. 
Het is reeds de derde keer dat we met de metabo-slijpsch1jf dezelfde pan hebben: 
de tandradjes zijn helemaal afgesleten. Jef zal zich nog herinneren dát hij er 
nieuwe heeft opgestuurd. Hij zou dat nog eens moeten doen. 
Ik kree~ bezoek van Gashumba Pascal. Twee maanden geleden is hij hier geweest, 
toen hiJ net terug was uit Zaïre. Toen was het slechts een vluchtig bezoek. Nu 
kon ik hem de tijd gunnen eens helemaal uit te praten. Hij is stilaan tot rust 
gekomen. Ik bracht hem thuis. Hij is bezig met huis en rugo weer op te bouwen. 
Al zijn broers met hun gezin zijn vermoord, evenals zijn moeder. Er blijven nog 
twee zussen en een nichtje over. Hij is Kisaroër in hart en ziel. Hij zal er wel 
bovenuit ~roeien, de Kisaro-leuze getrouw: 'We deinzen voor geen enke~ 
rnoeilijkhezd terug!' 
Morgen post ik dit en wens u de moed om het allemaal te lezen. 



Yrijdag 7 llB8rt 

Deze keer ben ik zelf niet naar Kigali geweest. Alles was gereed om de pakken af 
te halen op de vlieghaven. Het is heel vlot verlopen. Op een week tijd hadden we 
alles hier. 
Terzel fdertijd met de bouw om het kerkje van Murama te vergroten, zijn we ook 
bezig met - de fundamenten van 6 nieuwe klassen. Deze voormiddag had ik een 
llBSPrek met de inspecteur. Er ziJn in de gemeente Buyoga, na de terugkeer van de 
Yl uchtelingen, 9.000 leerlingen in het lager onderwijs - kinderen tussen 6 en 14 
jaar . De totale bevolking van de gemeente is 45.000 inwoners. Dus 21,5 % of 1/5 
Tall de totale bevolking volgt het lager onderwijs. Het aantal kinderen onder de 
6 j aar is minstens zo hoog. Dus 2/5 van de totale bevolking is jonger dan 14 
j aar. Er is nog altijd een klein percent dat niet naar school gaat. Als we voor 
september de 6 nieuwe klassen af hebben is Mu.rama gereed om volgend jaar alle 
eerlingen te bergen. We zul .. len · dan beschikken over ·. 25 klassen voor 1.100 

leerlingen = +- 45 11. per klas. - Voor 25 jaar·0 had'' de parochie hier 2 armtierige 
klasjes gebouW'd. Her cenfrülDKisarà màg fier zîjn op al degenen die er vorming 

bben gekregen. Het gemeenteraadslid . van de sektor is een oud Kisaroër. De 
direkteur .van de drie lage:e scholen in de o~~ving wa~.een van de. eer~~e groep 
Ta11 de .. cerar. Nog dne andere onderw1Jzers ZIJD oud Kisaroers. De 
werstand)louding· onder ·de onderwijzers is- zeer goed en als er al eens een 
ontspoort trek ik-·wel .aan zijn krµIJen. · . '. ·· 

' . ~ . . ~ 

Zaterdag 8 mart 
·_·;, 

Deze morgen reed i k naar de Mis. Na de mis moest ik telefoneren naar Mr . 
andjean. Hij is verte$enwoordiger van de FDA, een internationaal organisme. 
rieden woensdag was htj Kisaro komen bezoeken. Hij is gedurende 14 dagen in 

Jllranda om hun projecten leven in te blazen. Met hem had ik voor de oorlog reeds 
contact. Dit is sindsdien zijn eerste ,bez!'ek aan Rwanda .. W~ heb~en een afspraak 
~kt om hem te ontmoeten toekomende dinsdag op het m1n1ster1e van landbouw. 
Jlij zei terloops: "Het zal gaan over d,e mogelijkheden om het centrum Kisaro weer 
gp te bouwen. Leg ae uw aanvragen voor, dan · kunnen wij ze bespreken." Het is 
duidelijk dat de minis t er van landbouw daar- achter zit. · 

andaag hebben we de 34 pakken kunnen' ópen- _ . 
doen,die ons vanuit Getik verstuurd zijn. ~~ ®"'· 
Zeer vee 1 dank aan de gevers, de inpakkers ~~· _ 

de verzenders. Ik was er deze kèer ze 1 f · T~ 1 _ · , ~ 
niet bij en de douanen hebben alles open . · . . 

een week onderbr e king kregen we vanctaag weer stroom. De mannen van · het 
t el ier hebben van puur contentement tot deze avond door,-gewerkt. ""~ndaag zou 

de suikerfabriek van Kigali verkocht worden aan een van de vijf buitenlandse 
bndidaten. We hopen dat ook daar stilaan leven in komt. De plantages van 

ikerriet zijn na v ier j aar verwaarlozing helemaal verwilderd. De installatie 
Yan de fabriek is onbruikbaar. Indien men daarna ook ernstig werk kon maken van 
de rijstaanplantingen , er zou heel wat werkgelegenheid komen voor de streek 

sen Kigali en Byumba. 

• 11111& 9 mart 

pastoor van Byumba i s de mis komen celebreren in Mu.rama. Er was zeer veel 
Ik. In Rwesero was er een pr iesterwijding van een diaken afkomstig uit Uganda. 
t e l len in het bisdom a l heel wat priesters die geen Frans meer spreken. . 

' "~ . . : ....... . :-• 

moest met een lading mensen en dingen naár Kigali. Ik zocht eerst ML Fischer 
• Bi j nalil .. alvast .. de herste lling op zich van de vijf veldschuren op de heuvel. 

_j was. er ,gelu~ki~ - mee dat FDA misschien wel de herstellin&, van het centrum op 
dl w1 1 nemen~ Bij de echtgenote van de ambassadeur kon ik bekomen dat haar 

SJ!Plllisatie de . 'kosten zou dragen van een derde kandidate voor . een 
laakingscµrsus in het naai en. Daarbij beloofde ze nog te zor$en voor enkele 

llen stof. Drocelle heeft i mmers heel wat kinderen van teruggekeerde 
telingen gratis moeten helpen. · · · 

- •-rrua moest lk naar het ministerie voor mijn afspraak met Mr .. Grandjean. Het was 
. 30 uur en dus snel middag. Hij nodigde· me uit voor het middagmaal in hotel 

·11e Coll ines. Dat sloeg ik niet af. Daar werden we be~roet door de rest van de 
legatie , waarvan een zekere John Macone de chef is. Hij is een op rust 

e l de agent van de wereldbank, die nu regelmatig verzocht wordt delegaties te 
iden. Bij was ook 15 jaar geleden met een delegatie van de wereldbank in 

• geweest. Hij was blij Kisaro -



terug te zien. We bespraken de wederopbouw van Kisaro. Ik had een 
gemoedelijk gesprek met deze Amerikaan. Toen we afscheid namen, vroe~ ik hem o~ 
hij enige garantie kon ~even. 0 Broeder, zei hij, ik verzeker u, Kisaro heef 
~rioriteit." Ik had in mijn aanvragen nog niet gedacht aan het aspect 'vorming' 
in het centrum; .daarom hebben ze me gevraagd ook daarvan een kostenberekening o~ 
te maken. Als dat allemaal kan gerealiseerd worden, staan we er goed voor. 

!Daar heel dit pakket me te zwaar wordt, heb ik Gashumba Pascal aangeworven om 
met B~ Fran9ois en mezelf de leiding van het centrum te de len. Pascal is een ou 
Kisaroër, die al heel wat wateren doorzwommen heeft. Hij heeft veel ondervinding 
opgedaan op administratief gebied. ook de bisschop van Byumba had hem wille 
aanwerven, maar Pascal heeft de voorkeur gegeven aan Kisaro , aan wie hij alles 
te danken heeft. 

~rdag ,u .118al't 

Heel uitzonderlijk zet ik me aan 't schrijven om 10.00 uur i n de voormiddag. We 
zitten een week zonder stroom. Giste i:,....-middag dachten we dat alles in de plooien 
was~ maar om 17.00 uur kregen we een onweer en stroomonderbreking. Het werkhuis 
heelt verlof, niette~enstaande er een hoop werk wacht. 

1 

Het is ver van rustig in 't land. Hier op Kisaro leven we als op een ei land, 
maar we horen van moordpartijen, verdachtmakingen en heel vee l mannen, die in 

' het gevang worden gezet. De teruggekeerde vluchtelingen hebben het zwaar te 
verduren in sectoren, waar de bevolking verdeeld is. 

,, In het centraal gevang van Kigali 
heeft men plaats gemaakt. Alle 
gevangenen 'zonder dossier' werden 
overgebracht naar een nieuw gebouwd 
gevang aan de rand van de stad, niet 
ver van de vlieghaven. Verleden 
woensdag vond Dr oce 11 e daar haar l vader en haar jongst e broer. Bui ten 
het feit dat ze er geen water hebben, 
vonden ze hun toestand verbeterd. Er 
is veel meer ru imte. De gevangenen 
mogen er ook werken en ze hopen 
misschien eens vrijgelaten te worden. 
Zolang er hoop i s , is er leven, maar 
ik moet het eers t zien. 

t 
In Byumba hebben we enkele lang_verwachten teruggezien . Luc ien Nibasheke is na 
een lange pijnlijke tocht heelhuids thuis met zijn familie. Tot nu toe werd hij 
niet verontrust. Hij is oud- deputé van uit de tijd van president Kayibanda. , 
een zeer ~ewaardeerd en geacht mens, die door alle conflicten heen zijn weg is 
gegaan. Hij ligt aan de basis van Kisaro. Dank aan hem konden we in 1973 de 
grond in erfpacht krijgen en er-op beginnen . Nu had hij mij bij zi jn thuiskomst 
een brief je laten brengen. Ik ben hem gaan bezoeken en heb hem naar Kisaro 
gebracht. Hij is nog altijd heel fier op Kisaro. Hij zat in een kamp bij Bukavu. 
Wat men daar de laatste maanden - geleden heeft, is met geen woorden uit te 
drukken. Ik heb naar hem geluisterd. Dat deed hem blijkbaar goed. 

'

Ook Cleophas en Come heb ik ontmoet in Byumba. We mogen de Heer danken voor het 
overleven van deze mensen. Het zijn stuk voor stuk waardevolle mannen. We hopen 
dat ze weer hun weg vinden in dit land, hun land, waar ze nu als vreemden op 
zoek zijn. We krijgen veel te horen. Men spreekt over een mala i se in de leiding 
van het land. VanAaar dat er niets vooruitgaan. ·· 

Br, Cyriel 



Zaterdag 15 maart 
I 

De gebeurtenissen volgen elkaar op. Gister moest ik , in Kigali 
vernemen dat men in een bepaalde wijk aldaar een aant'à'l mannen 
zulk een ranseling gegeven had, dat er twee het leven bij 

l 
inschoten. Dichter bij ons rond het gemeentehuis heeft men een 
hele familie vermoord: 16 mensen, kinderen inbegrepen. Een lid van 
die familie zou terug zijn uit Zaïre. Hij was vroeger de 
helikopterpiloot van de president. Men veronderstelt dat hij 
ondergedoken leeft en dat men de familie tevergeefs heeft willen 
dwingen hem te verraden en dat dit de wraak is. Een ding is zeker: 
er zijn 16 doden. 
Naar het se lJnt is er gedurende de nacht druk luchtverkeer op de 
luchthaven van Kigali: transportvliegtuigen, die van al les 
aanbrengen. 
In Kigali klaagt men dat het niet regent. Hier krijgen we er volop 

'

genoeg. Onze boeren oogsten schone aardappelen. Maandag zullen ze 
beginnen met tarwe te zaaien. 

Zondag 1 16 maart 

Onze catechist heeft dwaasheden verteld op het einde van de 
celebratie. Aan mensen, die te~aat komen, zou de communie 

\
geweigerd worden. Ook aan hen die geen geld geven in de 
offerschaal. Daarbij is zijn manier van spreken zo autoritair, dat 
de mensen afkerig worden. Na de celebratie sprak .ik hem aan. De 
pastoor had het hen zo voorgehouden. De pastoor had hen wel in een 
vergadering gezegd dat ze de mensen moesten aansporen - op tijd te 



) 

komen en dat het hostiebrood door de omha l i ngen moest ~ betaald 
worden~ Ik heb natuurlijk de mensen gerustgeste l d en uitgelegd wat 
er verkeerd was in hetgeen de catechist verte ld had . 

Woensdag, 19 maart 

Vandaag moest ik een lading kalk halen in Ruhengeri . Ik ging 

l natuurlijk langs bij de zusters. Dezen waren uit op ni euws over 
Muyanza, waar pas een nieuwe nederzetting van hun zusters begonnen 
is. Het wordt daar een moeilijk geval. Bi.ina de helft van de 
'_lokalen is geverfd. We hebben de vloeren gec'(men t e erd en de deuren 
zijn hersteld. Nu zegden ze me dat monseigneur t oegestaa n had om 
in alle kamers lavabo's te plaatsen, een nieuwe badka er te bouwen 
en natuurlijk de · waterleiding te herstellen. Ik ben bij de 
bisschop geweest voor bevestiging van heel het geval. Hij zei me: 

1 

'~oe het maar zoals de zusters vragen". De econoom van he t bisdom 
was lastig: "Het geld ontbreekt, doe het nodige , de rest is voor 
later." Hij bestelde me 55 stapelbedden voor het klein sem inarie. 

'

De zuster van de sociale school kwam me blij verte llen dat ze een 
financie l'{ng gekregen had voor 300 stapelbedden. Ze gaf me de 
bestelling- met de vraag om zo vlug mogelijk te leve ren. Ik heb met 
de mensen van onze atelier een overeenkomst gemaakt o i n twee 
ploegen te werken. Van 's morgens 6.00 uur tot 20 .00 uur. Al s we 
maar stroom hebben, zal het vlug gaan . Maar deze a vond was er al 
geen. 

De Candadese zuster is 
eergisteren al om 6.00 
treffen," zei ze. 

Maandag , 24 maart 

)' 

ook 
uur 

I
De zusters van Kageyo ill en een 
vrouwencentrum opzet ten. Mathias 
terrasseerde er a 1 1 ha grond. Nu 
willen ze er een hoeveke op bouwen. 
Kisaro zou dat moeten doen en er 
ook geld voor zoeken. I ging met 
die vraag naar Mr. Fischer. " Da.t is 
een goede vraag, zei hij, i k heb 
hier nog geld dat op een bestemming 
wacht. Vandaag schrijf ik u nog een 
bedrag over, want de 22 · vertrek ik 
voor een maand in verlof. Ge moet 
er wel dadelijk mee beginnen." 
niet meer te houden . Ze stond 

voor onze deur. "Om u z e k er te 

!
We gingen naar Bungwe. Eerst moesten we langs Byumba om bij Nicole 
250 golfplaten op te laden . Daarna terug naar Kisaro, wa ar deuren 
en vensters gereed waren voor het priesterhuis in Bungwe. Bij de 
zusters waren er ook nog een paar prutskens af te werken. De 
vrachtwagen goed geladen, schokkelden we - langs de d i epgegroefde 
wegen naar ·het hooggelegen, koude Bungwe. Onder......weg kruisten we Zr, 
Yvette en Zr- Ghisèle, die naar Kigali afdaalden: "De motor voor de 
molen staat in Kigali bij Jerome en de molen za.I ook wel gereed 
zijn om op te laden. Zal dat morgen gaan ? En komt ge hem da.n zo 
vlug mogelijk plaatsen ? De mensen hebben hem nodig. Ja, zo vlug 
mogelijk." . 



Om 14.00 uur hadden we gedaan. Er restte nog het ter plaatse 
brengen van de golfplaten in de lagere school van Mafurebo. Dat 
ligt op de terugweg naar Byumba, maar op de andere heuvelflank. 
Dat de wegen zo slecht kunnen zijn ! De laatste 100 m zijn nog al 
stei 1. Gelukkig was het nog droog. Ik werd er begroet door een 
onderwijzer, een oud Kisaroër. Een ander oud Kisaroër is er 
verantwoordelijke van de school, die 1.127 leerlingen telt. Kisaro 
vindt men overal. Heel de joelende 
bende kinderen kende ·: me: allen ZlJn 
immers in het kamp van Kisaro geweest 
in 1992. We laadden vlug af, want er 
kwam een onweer. De laatste platen b 
waren al goed nat. Het was een onweer 
in regel. We moesten een kwartier 
schuilen. Een dikke onderwijzeres, al 
op jaren, kwam me begroeten: "Wat 
vriendelijk van u, Broeder, dat ge 
platen brengt. Hier, ge krijgt ~an mij 
een banaan." Spijtig dat deze school 
niet in de nabijheid van Kisaro ligt, 

b dan konden we ze opknappen. Zoa 1 s bij 
veel andere scholen is het gebouw er 
erg aan toe. En een massa kinderen ! We 1> ).' 'Il~ 
moesten terug. Deze keet . was de e'\tJ-\.--~~ ;::,__~ 
afdaling niet meer droog. Beneden moes- ~ ·'-~ ~ 
ten we een scherpe bocht nemen. Bij droog weer is die nog te 
nemen. "Ge gaat slippen", zei Pascal. In twee keer slaagden we 
erin. We daalden verder af langs · een weg, die beek geworden was. 
We kwamen heelhuids thuis om 14.30 uur. Niet te moe om nog een 
paar bladen vol te kribbelen. 

Dinsda 25 maart . 
Op het programma stond een dringend onderhoud met de PNUD en een 
poging om de minister van landbouw te bereiken. Bij de PNUD ging 
het ·vlot. Vandaar heb ik een kwartier 1 ang geprobeerd om het 
kabinet van de minister te bereiken. Eindelijk kreeg ik antwoord: 
"-De minister wil een persoonlijk gesprek met u. Kom om 11.00 uur." 
Ik heb gedurende drie kwartier met de minister gepraat. Hij zei 
dat hij de mensen van FIDA naar Kisaro gestuurd had. Hij zou 
verder met hen in betrekking blijven om zo vlug mogelijk een 
afdoend antwoord te krijgen. Het was me vooral daarom te doen. 
Zijn bemiddeling bij de geldschieter, die in Rwanda heel wat 
investeert, is natuurlijk belangrijk. , 
Ik ging nog naar Jerome. De motor en een aantal colli's van Br .. 
Alexis stonden gereed. Ik haal ze morgen uit, want ik moet nog met 
3 ton aardappelen naar de zusters Bernardinnen. De molen, die nog 
stond te wachten is opg~laden door de groentemannen. 

Woensdag1 26 maart 

Om 9.00 uur waren we al in Kigali met de vracht aardappelen voor 
het lyceum. Bij Jerome laadden we de motor voor de molen van 
Bungwe. Er was ook nag een vrachtje pakken, door B~ Alexis 
verstuurd. Iedereen dankt hem. 
Het is de Goede Week voor iets. Ik kreeg een brief van Kerk in 
Nood: ze meldden dat ze me 500.000 Bef zouden sturen voor het 
bouwen van kerken en kapellen. 



De burgemeester van Buyoga valt van he t e e n uiterst e i n het ander. 
Hij had me uitgenodigd voor een onderhoud. Ik r ee d er ..... heen met 
Pascal. Hij had me enkele diensten te vrage n di e i k wel kon 
inwilligen. Uiteindelijk kon ik met mijn vr a a g voor d e dag komen: 

'

ik sprak over ons vooruitzicht om modelboerd e rijtjes t e bouwen op 
de heuvel naast de onze. Het is de bedoeling om er ook mode l boeren. 
te installeren. Hij had me al gefel~citeerd omda t het aan mij te 
danken is dat het in Kisaro zeer rustig is e n dat de mensen 
voorbeeldig aan 't werk zijn. Ik drukte e :c- op dat het voor h em en 
de gemeente een eer zou zijn een agglomeratie van vooruitst revende 
boeren te hebben. Hij nam druk nota en zei dat hij volledig achter 
dit werk zou staan. Hij zou de minis t er van binnenlands e zaken 
aanspreken enz. enz. 

\

Toen we om 16.00 uur thuis kwamen was een groep van 100 man op de 
bedoelde heuvel bezig. Pascal ging zien . Ze waren war empel 
bouwplaatsen aan 't uitmeten voor huizen. Er is een NGO die 
agglomeraties wil bouwen. Dat is net het tegengestelde van wa t wij 
willen. Het moet landbouwzone blijven. Ik s tuurde Pasca l terug 
naar de burgemeester om hem hiervan op de h oogte te brengen . Deze 
begon te schelden op die NGO: "Ze denken da t ze alles mogen zonder 
mijn toelating. Ze moeten onmiddellijk ophoep elen. Zeg aan de 
broeder da-t hij aanduidt waar hij zijn hoe ve k ens wil bouwen. De 
heuvel, die hij aanduidt, zal voor hem gereserveerd worden." 
Is het toeval of niet, we kregen bezoek van d e d irekteur-generaal 
van het ministerie van binnenlandse zaken. -- -

Zondag 1 30 maart 

we in de Goede Week hadden, was be t vandaag 
tijd. 

De dienstenu van de goede week 
verliepen pieteitsvol met z ee r veel 
volk. Voor de middelbare scholen 
was het paasweekend zoa ls alle 

~b{)f~~-._ andere. Volgende week kri j gen ze 4 dagen ver lof. Dan herdenken we 
, immers de aprildagen '94 en dan 

~ \
moet er gerouwd worden. De regering 
is herschikt: vroeger 22 mi n isters, 
nu nog 17. Kanyarengwe, de beruchte 

1-':" minister van binnenlandse z a ken, is 
~~. ~ ook de laan uitgestuurd. 

de mi's met de pastoor van Byumba om 7 .00 uur. 
de mensen, die van ver komen. Ze waren hee 1 

talrijk en hielden het twee uur vol, meer dan de helft 

\ 
rechts taande. Ve 1 en waren van huis weg sinds 5. 30 uur. Anderhalf 
uur stappen, twee uur rechtstaan en dan weer anderhalf uur gaan. 
Kan men van zulke mensen zeggen dat hun geloof een fo r maliteit is. 
Het is geloven zonder veel te redeneren, zoals de vrouwen bij het 
graf. Een eenvoudig geloof: "Hij is niet hier. Hij leeft. Hij 
staat aan uw zijde ! Ga aan mijn broeders zeggen dat ik leef". 
Een tweeduizend jaar oude opdracht. Aan Petrus zal Hij zeggen: 
"Bemint ge nog na alles wat er gebeurd is ? Ga en zorg voor mijn 
schapen ! " 



Petrus koos voor de liefde. Die vraag is ook bij m1J beland, 
ongeveer 60 jaar geleden. Het was een klein mosterdzaadje dat zo 
dikwijls vertrapt en vergeten, zo moeilijk tot ontplooiing kwam. 
Het duurde lang voor Hij weer eens riep: "Kiest ge nog voor . mijn 
l iefde ? Ga dan ! Ik zal u voorgaan het onbekende in, langs wegen 
die niemand betrad. Ga en durf steeds kiezen voor de liefde !"Hij 
l eidde mij in kampen van ontheemden, tussen hongerende kinderen en 
schreiende moeders. "Indien ge me nog bemint, trek u dan hun lot 
aan. Het zijn de mijnen en wat ge aan hen doet, doet ge aan m1;. 
Durft ge het nog aan te beminnen ?"Die durf wordt een passie, een 
honger naar steeds meer. "Gij, Heer, gaat me voor naar het Galilea 
van de verminkten , de zieken, de noodlijdenden, naar de duizenden, 
die verlangen U te kennen. Ga naar het diepste dal, waar 
ouderlingen in eenzaamheid verkwijnen, waar weduwen dakloos om 
hulp - roepen. Ik ga u voor indien ge het er--op waagt me te 
beminnen. Zeg hen dat ik leef!" 

Woensdag , 2 april 

Gister ben ik 100 kuikens 
gaan halen in Kigali. Van 
die waren er 50 bestemd 
voor de zusters van 
Ruhengeri. Vandaag zou B~ 
François een l ading kalk 
halen en d i e kuikens 
af leveren. 
De zusters van Rushaki hadden me gevraagd eens langs te komen om 
hun keukenfornu i s te plaatsen. De Italiaanse priesters van 
Nyarurema hadden me gevraagd tot daar te gaan om te zien hoe ze 
het best aan b? ord zouden leggen om hun grond te terras~eren. Dat 
deed ik samen met Pascal. Eerst Rushaki in de regen. Dan èen goeie 
dag zeggen aan de Witte Paters, die verwonderd maar zeer opgetogen 
waren met het onverwacht bezoekje. De zusters zijn allemaal nieuw 
in ·Rwanda. Ze hebben het wat moeilijk. Ze waren dolgelukkig met 
onze komst. Het zijn zusters van de H. Familie van Bordeau: een 
Spaanse, een Italiaanse, een Belgische en 2 jonge Zaïrese zusters. 
Ik had spijt dat ik geen aardappelen had meegenomen. Ze hebben nog 
geen fornuis en wat ze besteld hebben is nog niet aangekomen. Ze 
koken hun potje op hout skoo 1. Er is s 1 echts 200 m tussen hun 
klooster en dat van de paters. Ze zitten op 3 km van de Oegandese 
grens. 
Daar er geen fornuis was om te plaatsen was ons bezoek niet 
effectief. De zusters straalden van geluk. Ze wilden graag eens in 
Burehe geraken om te zien hoe de zusters daar werken. Ze vroegen 
me ook of ik iets kon doen om hen zo vlug mogelijk aan hun fornuis 
te helpen. Ik beloofde hen in de namiddag langs daar terug te 
keren, twee zusters mee -te nemen om ze morgen naar Burehe te 
brengen. Een mooi plan, maar op dat ogenblik wist niemand dat we 
twee uren zouden rijden op de 25 km die de twee missies scheiden. 
Gelukkig waren we met de jeep We kwamen in Nyarurema aan om 
13.00 uur, Onze bisschop was er ook op bezoek. Men had een 
gelegenheidsdiner klaar~gemaakt en het duurde dus iets langer. We 
overliepen inderhaast hun 10 ha grond en de kleine Giàrgio had 
heel wat vragen. Om 15.00 uur konden we vertrekken maar besloten 
langs een andere weg te rijden. Voorzichtigheidshalve hebben we 



afgezien van Rushaki. Ik ben nu wel ve rplicht morgen goed te maken 

'

wat vand~ag mislukte. Heel de grensstreek is nog één 
oorlogsgebied. Er liggen nog mijnen. Er worden zeer v ee l huisjes 

1 
gebouwd. Na 5 jaar afwezigheid hebben de ensen ni ets meer 
teruggevonden. In afwachting huizen ze weer in hun tentjes. 

Donderdag , 3 april , 
Deze morgen reed ik terug naar Rushaki. De zus ters aren heel blij 
verrast. Ik nam er twee mee. Na een platte band waren we t och om 
10. 30 uur in Ki saro. Het was hee 1 schoon weer e n voor de eerste 
keer dat ze in Kisaro kwamen, konden we alles be zoe en. We aten 
samen het middagmaal. Daarna vertrokken we naar Bu r e he aar ze nu 
zullen overnachten. Morgen ontmoeten we elkaar in Kigali om samen 
enkele aankopen te doen. 

'

Vandaag ontving ik de fax uit Boxbergheide. Voor Bungwe hebben we 
de molen en de motor. Maar aan de molen ontbreekt de rie sch ijf. 
Ik ging klagen bij de verdeler. Deze zei dat die apart moest 
besteld worden. Waar is de logica ? Ik heb hem laten aten bij 
Pater Ja'àk. 
Als ge een verzending klaar- maakt, voeg er dan een kleine las motor 
bij met de mogelijkheid er ook mee te boren en te s lijpen. We 
hebben regelmatig kleine prutskes te doen, zelfs bij de mensen. 
Het gaat zo maar niet om telkë ns de grote motor te vers leure n. 
Het bo~wen is momenteel onderbroken. Er is in Kigal i g een cement 
meer te krijgen. 

~ 
~v-> 

Dinsdag1 8 april 

Maandag , 7 a~ril 

Vandaag was het rouwdag . Herdenking van 
de gebeurtenissen van 7 .4 . 94. Ik moest 
naar , igarr: Vicar i s Jan - Boonen van 
Hasselt wilde een on tmoeting met de 
Limburgse missionar i ssen voor zijn 
vertrek naar België. Di t gaf ons ook de 
kans om brieven mee t e geven. In de 
stad was het opvallend sti l. In Kisaro 
hadden we ook verlof gegeven, maar voor 
de rest was iedereen aan 't werk op het 
veld. 

Grote drukte in Kigali. In het centrum was het ech t ni et te doen. 
Waar men zich ook riskeerde, men zat vast. Men kon niet anders dan 

\

zich te laten meedrijven. Ik slaagde er toch in een vracht ijzer 
te laden voor de beddenfabricatie. 's Middags was ik te gast in 
het retraiteRhuis van de Paters Jezuïeten, waar een sessie 
do~rging voor alle novicen, zusters en broeders van Rwanda. Zo'n 
kleine 100." Ik vond er ook Zr. Yvette met haar nov i cen. Ik zei haar 
dat ik vandaag hoopte naar Bungwe te rijden. Dat gaf haar 
natuurlijk de kans te zorgen dat ik een volle lading had. 
Na de middag was mijn hand beginnen t. zwellen en deed me aardig 
pijn. Het was mijn rechterhand, waarmee ik veel beweeg bij het 

\
sturen. Vier jaar geleden kreeg · ik er een kogelsplinter in, die er 
nog in zit. Ik dacht dat die op wandel was. Diar ik zelfs niet in 



staat was te schrijven, begon ik m1Jn pols te masseren. Op een 
bepaald ogenblik voelde ik iets verspringen. Een uur later was de 
pijn weg en nu is de hand totaal ontzwollen. 
Terug thuis uit Kigal i kwam Drocelle me roepen. De vrouw van 
Mwuvaneza Jean was bij haar. Jean lag ziek in Kigogo in het 
dispensarium. Zij kwam met de opdracht dat ik zo vlug mogelijk 
naar hem toe moest gaan. Hij was overtuigd dat hij die nacht zou 
sterven. Het was 18.00 uur en dus onmogelijk om nog tot daar te 
gaan. Ik heb ZlJn vrouw met de baby de raad gegeven bij Drocelle 
te overnachten me t de belofte om 6.00 uur 's anderdaags te 
vertrekken. 

Woensdag 19 april 

We vonden Jean na tuur lijk levend. Hij had veel p1Jn in de buik en 
was nog altij d overtuigd dat het met hem gedaan was. Er was 
niemand te zien in het dispensarium. Op een blad papier had de 
medisch assistent al s enige diagnose geschreven dat Jean buikpijn 
had en niet kon eten. Hij had hem asperine gegeven, niet eens een 
temperatuuropname . Ik besloot de zieke over te brengen naar het 
hospitaal van Byumba. Het was 7.00 uur. Ik ging de assistent uit 
zijn bed ha l e n en zei hem dat ik de patiënt meenam naar Byumba. 
Hij kon niet anders dan zeggen dat het goed was. We waren om 7.45 
uur in :áyumba. Even later kwam de dokter aan. Ik legde uit wat er 
gebeurd was. Hij zou de zieke dadelijk onderzoeken.· Ik ve~zekerde 
Jean dat ik in de namiddag langs zou komen en vertrok naar Kisaro 
om me gereed t e maken voor Bungwe. 
De weg naar Bungwe i s veel verbeterd. Ook nu waren ze er weer met 
100 man aan 't werk. In Bungwe verliep alles vlot. Zo was ik om 
11.00 uur ge r e ed om naar huis te keren. Zr. Ghislain';' die alleen 
thuis was, sommeerde me om op het middagmaal te blij ven. Ik deed 
het, maar ik vertrok onmiddellijk daarna. Het regende. 'lk zag er 
geen bezwaar i n dezel fde weg te nemen, daar het toch bergaf is. 

/

. Toen ik midden in de afdaling voor 
/ een modderweg stond, zag ik 100 m 

.· .... ,· / / tf/ 
1 

/ verder .een capion vast~itt~n. Hij 
/ / / 1/ 1· · / kwam uit de andere richting. Ik 

//_,. · / .0/ J / / .· f · .. /· stuurde . mijn gezel erop af om te 
/ / / ~ - ll . / tf,> /,,,,./ zien of er mogelijkheid was te 

11.'1 : . • ',·· f ~ / ~../ passeren. Die was er niet. Ik kon 
f '/ j° /, · P 1 ~ best proberen te draaien en een 
A/ I andere weg te riskeren. Het lukte 
11 en ik geraakte tot - op , het 

kruispunt. Het bleef regenen. Om 
16.00 uur was ik in het hospitaal 
van Byumba, waar ik Jean vond aari 

~ de serum-fles. Hij had geen pijn 

.dokter had hem ve r zekerd dat hij morgen naar huis mocht 
pillekens. We hebben in Byumba een equipe van 4 

vrouwen en 2 ma nnen: 2 Duitse, een Belgische en de 
hoofddokter is een Rwandees. Deze laatste is nog oud - leerling van 

Frans Buteneers, die h ij laat groeten. Wij zijn dus goed 
Yoo rzien. 

17.00 uur kwam ik thuis. Pasca l kwam zeggen dat hij met de jeep 
i n pan was gevallen op 1 km van Kisaro. Br . Françpis ging met de 



camion om de jeep naar huis te trekken. Toen ze goed en wel 
gestald was, ging ik proberen: geen brandsto f , a l thans volgens de 
meter. Ik grommelde al dat hij vertrokken was , zonder te tanken. 
Hij beweerde dat de twee tanks vol waren. Bij nader onderzoek 
bleek dat hij het benzinekraantje had dicht gedraaid. Pascal, moet 
ge daarvoor 120 kg wegen ! ! ! 

Zondag , 13 april 

Deze morgen was de celebratie reeds om 7. 30 uur. Daarna reed ik 
met de equipe van de parochiecentrale naar Byumba , waar ze een 
receptie zouden hebben met de bisschop. Het was kort b i j middag 
voor ik terug was. Het begon net goed te regenen. Ti j dens mijn 
siësta werd ik gewekt: Gasana kwam zeggen dat er een hele groep 
vluchtelingen uit Zaïre tot bij ons gebracht was door de wagen van 
het Rode Kruis. De mensen waren allen van Tumba: 25 km van 

hier. Dat kon er voor het Rode 
Kruis niet meer bij. De mensen 
stonden -in de plassende regen. Ik 
liet ze allemaal binnen in het 
werkhuis. Ze konden rustig een 
plaatske zoeken op de camionette, 
t e r.w i j l i k D r o c e l l e g in g ha 1 è n om 
mee te gaan naar Tumba. Er waren er 
teveel voor één lading. Dus werden 
het twee ritten. Deze mensen hadden 
drie maanden in het oerwoud 
doorgebracht. Veel kinderen 

zijn er niet meer bij. Om 15.00 uur hield het op met regenen. De 
weg lag er gevaarlijk glad bij. Om 19.00 uur was ik weer thuis na 
twee ritten. De dag was weer naar de 'minsten van de Zijnen' 
gegaan. 

Maandag 114 april 

We hadden vernomen dat er weer cement was in Kigali. Na 14 dagen 
panne is de fabriek weer aan 't draaien. Dus maar weer naar 
Kigali: 2 ton cement en 1 ton lJZer. Het voornaamste 
cementmagazijn was goed voorzien. Toch had ik er goed aan gedaan 
om vroeg te komen. Ik geloof dat de voorraad die dag nog opgeraakt 
is. Ik was nog voor de middag terug in Kisaro. Ik had het er nog 
droog van af kunnen brengen. 
In de -namiddag had ik tijd om wat te knutselen en de nieuw 

1 
aangenomen werkers van dichtbij te volgen. De beddenfabricatie 
loopt vlot. Deze week zullen er weer 15 gereed komen. Dat zijn dan 
weer 30 leerlingen, die niet meer op de grond moeten slapen. 

J?insdag , 15 april 

1 
Vandaag was ik weer in Kigali. Ik ontmoette er de zusters van 
Ruhengeri. Ze waren op goed geluk afgekomen om mij te zien en mij 
te vragen hoe ver het staat het met hun huis in Muyanza. Sinds men 
opgedragen heeft ook de water.adductie te herstellen, is het 
moeilijk er een datum op te zetten. We geven toe dat het niet leuk 



is geen water te hebben. We zijn er dus met alle macht aan bezig. 
Morgen zal ik er mijn voormiddag aan besteden om tot aan de bron 
te klimmen. Ik heb aan de twee lieve zusters laten verstaan dat er 
voor hen ook nog wat te doen zal overblijven. 
Om 14.30 uur was ik thuis. Men had een terras aardappelen geoogst. 
Het veldje ligt vlak naast de baan. Er was veel belangstelling. 
Rutikanga kwam af met een klepper om te wegen: 1,5 kg. 
"Broeder, wat hebt ge daarvoor gedaan ?" 
"We hebben geterrasseerd; de planten goed verzorgd. Dat moet ge 
ook maar doen." 
"Kunnen we daar plantgoed van kopen ? " 
Een uur later kwam een boerke van Miyove naar me toe: "Broeder, ik 
zou graag terrasseren, kunt ge me helpen ?"Die liet er geen gras 
over groeien. Het effect is overtuigend. Aan de vruchten kent men 
de boom ! 

Woensda 

't Is vandaag de 111de verjaardag van de geboorte van ons vader; 
Deze morgen, in een gedachtenis aan hem, vroeg ik hem om ons 
vandaag een schone dag te bezorgen. We kregen een zonnige dag om 
aardappelen te oogsten. Zit hij er voor iets tussen ? Een oude man 
zei vroeger van hem: "Als ik Wieme heb, heb ik Ons Heer bij de 
benen." Hoe meer ik mijn leven overweeg, hoe sterker ik gedreven 
word tot ·onvoorwaardelijke gave aan de mensen. Zijn geliefkoosd 
gezegde was: "De mensen moeten geholpen worden." 

1 Deze mor gen reed ik naar Muyanza 
r zoals beloofd. Ik ben samen met 

~L :r:=:::-;i Karoli .tot aan de bron geklomme~; 
__Jl l_ J/ Deze ligt erg hoog. Van nu af is 

· ----rr-7.. Dt::J l er overvloedig water overal op de 
__JLJ/ missie. Er vallen TIQ.$ enkele 

c:::J DO kleinigheden te doen. De laV'8:_bo's 
c:J ' c::=JOC z13n geplaatst. Alle kraantjes 

: J r. . · s::: :} 0 spuiten helder bronwater. We 
c::;::7- '// ~ z::J\C:::- namen de maten van de vensters. 
·r-\ ~ijl .:_-~c;:::J De zusters moeten er nog 
\...-"'....,.,, ~ gordijnen voor maken. Op 1 mei 

. ~ zullen ze ingehuisd zijn. 
Het was middag toen ik boven kwam. Een troep mensen hield me 
tegen: "We hebben een gewonde". In het bosje langs de weg hadden 
snaken ene granaat gevonden en er aan geprutst tot het ding 
ontplofte. De jongen had verwondingen over heel het lichaam, maar 
niets ergs, geloof ik. We laadden hem in de jeep tot Kisaro, waar 
Pascal met hem verder reed in de mazda naar het hospitaal. 
In de namiddag moest ik naar Byumba: ik moe.st Nicole zien, de 
broeders, de zusters Dominikanessen en van de :B'on Conse i 1. Het was 
hee 1 de dag prachtig - weer~ De mannen hebben duchtig aardappe 1 en 
geoogst. Apolinaire bracht me 5 stuks: "6 kg", zei hij. 

Donderdag , 17 apr~l 

Vandaag kregen we regen van de morgen tot de avond. We werden heel 
de dag door bestormd .door kopers van plantaardappelen, van bloem~ 
en groenten. 



Zaterdag
1 

19 april 

Niettegenstaande het wankele weer heeft men toch aardappele 
geoogst. De voorraad eetaardappelen was uitverkocht. Op de midda 
tot 14. 00 uur kregen we een forse vlaag regen en daarna ee 
stralende zon, die het voor de mensen mogelijk maakte onze heuvel 

1 
te beklimmen. Een jong koppel uit Muyanza kwam me groeten. Ze zij 
uit Zaïre terug sinds een week. Ook de vader van onze zuster va 
de Foucauld kwam ons melden dat ze gaaf en gezond terug thuis zij 

\
sinds enkele dagen. De kleine zuster Aurelie is momenteel haa 
tweede jaar noviciaat aan 't doen in Nigeria. Ze had me geschreve 
dat ze waarschijnlijk in augustus naar Rwanda komt. Van nu af zijn 
we zeker dat het een gelukkig weerzien wordt na 3 jaren. 
Er zijn moeilijkheden in de middelbare scholen. De oudste zoon van 
Gaspard is ziek thuisgekomen. Het schijnt dat er in de school veel 
leerlingen ziek ZIJn: voedseltekort en tegelijk een zeer nat 
regenseizoen. De regering is niet in staat de nodige subsidie te 
geven en de scholen kunnen het onmogelijk doen met het schoolgeld 
van de kinderen. Enkele weken geleden is de minister van onderwijs 

\ vervang~. In Byurnba is de provinciale inspecteur in het gevang 
gezet onder beschuldiging van geldverduistering. Ik geloof - dit 

y_ nochtans niet, maar de man is Hutu. Het is de strategie van het 

1 
regime: beschuldiging, gevang en daarna voorgoed uitgeschakeld uit 
de administratie. ' 

'

De universiteit van Butare, die in oktober '96 zou beginnen, is 
nog steeds met ver lof. Rector en vice-rector ZlJn afgezet. Men 
hoopt nu in mei te beginnen. Een jaar verloren Er is veel 
wantrouwen van buitenlandse professoren, met alle gevolgen 
vandien. Waar het geweer regeert, moet de rede zw1Jgen. Aan 

\

deg-enen, die er mij om vragen, geef ik de raad: "Leg u ernstig op 
de la.ndbouw toe, da.n zijt ge ongeveer zeker eten te hebben en 
gerust gelaten te worden." Ook al is het inkomen laag, er is kans 
om gelukkig te zijn. 

_z.2~dag 27 apr il 

Zondag , 20 april 

't Is de zondag van de Goede 
Herder Hij geeft ZIJn leven 
voor zijn schapen. Elk uur van 
de dag gereed..-- staan, zonder 
berekening al zijn krachten 
inzetten voor iedereen, die 
nood heeft. 

We zijn een week verder. Geen woord op papier gekregen. Het was 
ontzettend druk op alle fronten. Muyanza zet qns nu onder druk. De 
zusters komen morgen voor_.goed. "Broeder, we rekenen op u ! " 

I
Waarom zijn zusters zo onbarmhartig ongeduldig? De zusters van de 
Bond Conseil slaken noodkreten :" We moeten voor einde mei 175 
nieuwe bedden hebben". Dan nog die andere zuster met haar 
fermette. We kunnen toch niet meer dan voortdoen. Onze mannen doen 
hun uiterste best. Ook onze metsers. Die hebben gister de 
fundering van 6 klaslokalen afgewerkt. Het was niet min. Hoeveel 
ton rotsstenen de mensen naar boven hebben gesleurd voor het 



! zijn van hun kinderen, weet ik niet. Ge zult me misschien 
erwijten van beul te zijn, als ik zeg dat het er minstens 100 ton 
"jn. Maar ze doen het met de glimlach. Ook in Muyanza werken de 
nnen voorbeeldig, zo dat ik telkens verwonderd ben wat er tussen 
ee bezoeken gedaan is. Ik heb hen niets beloofd, maar eens het 
r k af krijgen de metsers een nieuw truweel en de helpers een 

chup. 
k als het nu klaar- komt in Muyanza voor de priesters en de 

is het werk er niet af. De platen op de kerk moeten 
e rvangen worden. Het regent zo wat overal door. Een werk dat 
il joenen zal kosten. Dan nog het nieuwe huis van de zusters, dat 
· nds 3 jaar in opbouw was. De bisschop zei me: "Broeder, hou u 
ereed; ~n zodra. ik geld heb, is ook dat werk voor u ! " Vandaag 
groette me iemand: "Zijt gij de bouwheer van het bisdom ?" 
een, gij vergist u, ik ben slechts een boer". Onze stichter zei: 

Doe wat ge kunt, God is da.ar tevreden mee, ma.ar wees erv~rn 
vertuigd dat ge met zijn hulp veel meer kunt." Op die hulp wil {k 
ekenen. Ze moge me fit en moedig, sterk en taai houden.! 

andag1 28 april 

k had stel 1.ig beloofd vandaag 
aar Bungwe te gaan, maar de 
sters van Muyanza hebben 

t okken in de wielen gestoken. 
k moest kiezen en de keuze 
erd bepaald door de grootste 
ood. We hadden nog enke 1 e 
l usjes te klaren in Muyanza. 
e waren er om 7. 00 uur deze 

We moesten de 
op gas 

nsluiten en het gasfornuis 
l aar- zetten. Ondertussen waren 
e 5 zusters met hun 
rovinciale overste en een 
oolse pater van Kinoni 
angekomen. Na de eerste 
erwelkoming waren al Ie handen 
edrijvig om de meubels te 

· ossen. Het was mijn bedoeling 
' s middags te vertrekken, maar 
"k zag teveel kommer op de 
ezichten van de nieuwkomers . 
n plaats van het ophangeri van 

gordijnen over te laten 
an Karol i , ben ik maar 
eblev~n tot alles in orde was. 
et was 18.00 uur, 
er ik kon v~Htrekken. Ik begrijp dat de zusters zich wat onwennig 
oelen. Ze hebben lang in een groot huis geleefd, in een grote 
r oep, zonder veel zorgen. Nu zijn ze gedropt in een klein nog 
nvoldóend uitgerust huisje tussen nieuwe mensen. Dezen hebb~n 
ochtans veel belangstelling en hoge verwachtingen. Er zullen 
nkele weken volgen van zwart brood, maar in die harde school 
o rden pioniers geboren. Ik bid opdat ze in eenheid en liefde blok 



vormen en moedig aan 't werk gaan, want de oogst is groot ook in Muyanza. 

X 

'

Verleden nacht werd een moord gepleegd in een meisjespensionaat in het westen 
van het land, zo'n 150 km van hier: 17 me i s jes, hun directr ice en een paar 

. bewakers werden gedood; 19 werden gewond. He t kan ili jk gruwelijker en 
laffer. De school stond onder militaire bewaking. ie zijn de daders ? Het zou 
al te simpel zijn te aanvaarden dat het mensen van over de grens zijn. 

Dinsdag , 20 mei 

bi j de zusters van 

' 

Vandaa~ heb ik e~z:idelijk het ke1.1kenförnuis künne·n leveren 
Rushak1. Of ze bl lj -;-;~.;:;:. .-. uv5 ç ç u,:. J.C'lllO.UU l.C L.J.Cll : 

We kregen de laatste k uitzonderlijk 
veel regen. Ver leden zondag - Pinksteren -
regende het nog de he e namiddag. Gister 
en vandaag was het z r. Het ware 
aangenaam geweest o te riJden, moesten de 
wegen niet zo s l echt z1 ·n. De regens 
hebben voren getrokken op de aardewegen en 
het wordt nog _.. a l eens zoeken hoe er 
doorheen te geraken. Met de jeep kan men 
altijd gerust zijn. Die ploetert zich 
overal door. 

' 

Toen ik terug thui kwam was er opschudding. Er waren in de loop van de namiddag 
3 individuen met wapens gesignaleerd. De boer, die hen opmerkte had hen gevraagd 
wat ze ~achten. "We moeten onze opdracht uitvoeren", was het enige dat ze 
:erijsgaven. Ondertussen was iemancf Gaspard gaan verwitt igen. Er werd een 
ijlbericht doorgegeven aan de gemeente. En de klopjacht begon. I Sayo, aan de 
school waar 4 van onze mannen aan 't werk zijn, waren ze opgemerkt. 17.00 uur 
waren ze nog niet gevat. In sorghovelden en bananerijen kunnen ze zich goed 
verbergen. Ze zullen toch wel in de val lopen. 

Woensdag 1 21 ae_! 

1 Ik reed naar Ruhengeri om een lading kalk te halen. Tegen de middag was ik 
• terug. Er was weer geen stroom. Dat heeft geduurd tot deze avond. De 

onderbrekingen remmen het werk in het werkhuis af. 
Verleden maandag kon ik 32 pakken afhalen.- Het liep tarii(ijk vlot. In de burelen 
van de douanen zijn veel nieuwe gezichten . Van de conteiïtïeux moest ik horen- dat 

l 
ik geen vrijstelling kan bekomen als alles op mijn näam staat. Vrachtpapieren 
enz. moeten geadresseerd zijn op C.P.A. Kisaro. 
Als ge weer verzendt, denk dan aan de kleine lasmotor. Enkele dikke kaarsen 
hebben we ook nodig. Wij zitten regelmatig met stroomonderbreking en ook voor de 
celebratie zijn die interessant. · 

1 
In onze vernieuwde kerk zouden we graag een beeld van O.L .Vrouw der armen hebben 
(+-1 m groot). Wie kan ons daaraan helpen~ We hebben ook geen rozenkransen meer. 
Zou er bij de Boerenbond nog zaad zijn van witte kool en ajuin ? 

Dinsda 27 mei 

Nog verschillende keren zijn de mensen opgetrommeld om klopjacht t e houden. 

'

Gister werd een oud-Kisaroër, onderofficier van het vroeger Rwandees leger, 
aangehouden. 
In het hos~itaal van Kigali zitten een paar honderd vluchtelingen, die per 
vliegtuig uit Zaïre zijn ~eëvacueerd. Ze zijn in erbarmelijke toes t and. Artsen 
zonder grenzen houden er zich mee bezig. 

\

We staan voor een paar moeilijke maanden. De voorraden zijn op en het i s wachten 
op een nieuwe oogst. Ook op het centrum is alles uitgedeeld. Bonen zijn niet 
meer te betalen. De zoete patatten zijn nog de enige hoop. 

Woensdag ,28 aei 

\

Vandaag had ik een onderhoud met onze bisschop over Rukomo. Op een eigendom van 
het bisdom hebben de broeders net voor de oorlog een huis gebouwd, dat voorzien 
was als postulaat. Sinds einde '95 heeft de gemeente haar diensten erin 
ondergebracht. Op aandringen van de bisschop zou de gemeente akkoord zijn het 
huis te verlaten. Maar welk alternatief hebben we ? Het domein is 14 ha groot. 
Eind '91 heeft Kisaro er stallen gebouwd en de grond geterrasseerd. Nu zegt de 
bisschop me: "Kisaro zou moeten inspringen om dit terrein te valoriseren, om te 
beletten dat de gemeente er toch een gedeelte va.n a.ansla.a.t . " 



Goed, Monseigneur~ maar met welk personeel ? Ik kan me niet vierendelen en 
111ensen van Kisaro zijn zo maar niet bereid hun weelde hier te ver laten om daar 
het onzekere tegemoet te gaan." Als laatste aanbeveling kreeg ik van onze 
b isschop te horen : "Gij zijt de enige die Rukomo kan redden. Stel een werkplan 
op en dan bespreken we het verder. " 
Ik reed naar de prefect. Vermits de prefectuur van Byumba in twee gespitst is, 
valt Rukomo buiten zijn gebied. In verband daarmee zei hij: "Gaa:t gerust bij de 
prefect daar; hij zal zeer opgezet zijn met uw bezoek. Als hij weet dat Kisaro 
Rukomo op de been wil helpen, zal hij de weg vrijmaken." . 
' t Is allemaal zeer vleiend, maar ik heb s !echts twee versleten handen en een 
oud hoofd. Waar haal ik nög de fut om het ,waar te maken ? 

1 
Ondertussen legden we de centrale balk 

. voor het nieuwe kerkje van Kisaro .. We doen 
er" mee voort in de overtuiging dat het de 
Heer is, die het huis moet bouwen. Als Hij 

\ 

het niet doet, wroeten we teveq~eefs. Het 
huis waarmee Hij ons belast is Kisaro, 
Muyanza, BunSWfi, Rushaki , Rûkomo, 
eig'en11jk bijna eel Rw • Ik mag n 
knecht zijn. 

Om 10.00 uur kwamen vier mensen van het ministerie van ! andbouw mij storen bij 
mijn tas koffie: "Binnen acht dagen krijgt ge bezoek. Heel waarschijnlijk de 
president, zo niet zeker de eerste minister met een gevolg .van autoriteiten. Ge 
1110et een de1110nstratie geven in het terrasseren met de nodige uit leg erbij. 
Zaterdag moet ge de historiek van uw werk indienen." 
Vandaag is het Sacramentsdag. Zoveel volk hebben we hier nog niet gehad voor de 
celebratie. We hielden geen processie. Dat zal voor volgend jaar zijn als de 
kerk af is. 

Woensdag, 4- jlllli 

We zijn aan de vooravond van het presidentieel bezoek. We beleefden twee dagen 
van intense voorbereiding. Alle wegen kregen een onderhoudsbeurt van aan het 
centrum tot aan het oefenplein voor terrassering: de heuvel Kigarama, waar 
Jerome woont. Gister zetten we alle terrassers aan 't werk om 20 ·· terrassen te 
beginnen. Morgen moeten de grote heren er_ aan verde werken. Men bracht vandaag 
van...- uit Kigali: 1.000 hakken, schoppen en pikhouwelen. Ze schijnen het dus 
ernstig te menen. 

Een arote dag voor Kisaro ! 
Vanaf 8.00 uur vinden we op alle wegen en hoeken militairen. Om het terrein 
veilig te houden. Ik ~ing naar de ontvangstplaats. Stilaan kwamen de 
personaliteiten toe. De mmister van l andbouw was de eerste. Het was koud. De 
schrale- wind van het droogseizoen deed velen uit Kigali rillen van de kou. De 
minister zei dat de president niet zou komen. Er kwamen steeds maar meer mensen 
toe: ambassadeurs van China, Rusland, België, Nederland. Toen kwam ook de eerste 
minister, die de president verving. 
Ik sprak een welkomwoord, waarna heel de stoet de heuvel opklom. Het ging 
tamelijk vlug, want- iedereen wilde zich opwarmen. De wandeling was vlug 
afgewerkt. Langs de andere kant stonden de wagens gereed om iedereen op te 
pikken en naar het terrein te voeren 3 km verder. Pascal en Jerome hadden alles 
goed geregeld met onze equipes boeren en terrassers. 
De twee ministers - hebben zeer unaniem het terrasseren aanbevolen en mijn 
persoontje meer dan nodig op~ehemeld. Kisaro heeft vandaag een bladzijde 
geschiedenis geschreven. De idee van radikale terrassering heeft grote ~ 1 • 
vooruitgang ~emaakt. De minister van 4andbouw heeft in zijn toespraak durven ...-vw, 
zeggen: "Indien de broeder hier 50 jaar geleden zou zijn begónnen, Rwanda. zou /)l(\• 
van V~f!!l miserie .!f.espaa.rd zijn.~ebleven." ·, . - . . . . 
Het ZIJD natuur liJk allemaal VlJgen na Pasen. Ons Heer Wist ·best wanneer HlJ m1J 
aoest sturen. Hij wist dat Hij er geen geleerde nietsnut moest heensturen, maar 
el een koppige Vlaamse boer. 

In dit vacantieblaadje lftmS ik aan alle Kisaro-vrienden een aangenaae ZOller en 
een deugddóend verlof ! 



Vrijdag ,20 juni 1997 

Het k~oniekschrijven slabakt. Er zijn misschien ~l een paar 
verontschuldigingen: stroomonderbekeningen 's avonds, als de tijd 
er zich toe leent, of ook soms wel gemis aan gepaste 
gemoedsgesteldheid, tengevolge van sommige voorvallen ove~_dag. Ik 
moet er me nochtans wefir aanzetten~ · · · · · · 
Sinds verleden maandag is ónze Mazda in de garage. B~ François was 
nog al hard tegen een talud van de weg naar Byumba gebotst, zodat 
de revisie van 100.000 km wat vervroegd moest wordën~ :: lk moet de 
Mazda dus missen tot eind volgende week. Dat niaakt het me wat 
moe\lijk. ~ Het verplicht me om thuis te blijven en me ter plaatse 

'

bezig te houden. Dat is niet zo moeilijk. Met de metse:_rs pakten we 
Sayo aan om er de zes klassen .af te werken. We trokken er gister 
allen samen naartoe voor een ganse dag. 
Vandaag bleef ik thuis. In bet werkhuis was mijn veelvuldige 

1 

aanwezigheid voelbaar. In plaats van 10-12 bedden p.er week zijn er 
deze week 20 klaar_.gekomen. · Eén stuk van bet gebinte voor de kerk 

·van Kisaro · is ook klaar. · · . · · 
Het blijft waar: de aanwezigheid van de baas, al doet hij niets, 
verdubbelt het rendement. Daar is geen kwade wi 1 mee gemqeid~ :m·aar 

D<'.ze hebben altijd v-&&-wel iets te vertellen en om het beter uit te 
leggen wordt de lastang al eens vergeten. Maar dat gebeurt overal! 
Onze bedden hebben succes. We moeteri er nog een 100-ta 1 maken om 
de bestellingen van de sociale school en het seminarie af te 
werken. Gister werd me gevraagd om een prijsofferte te maken voor 
een financieringsaanvraag van de econoom van het bisdom, die hij 



deed aan 'Mi sereor' voor 5 50 bedden. Indien het 1 ukt is er weer 
werk voor een heel jaar. 

'

Ik moest vroeg vertrekken naar Kigali om cement1 kui kentjes en 
ijzer te halen. Ik was om 14.00 uur thuis. Het was laat middag en 
de si!sta was kort. Om 15.30 uur was ik weer in het a t e l ier. Ook 
reed ik nog naar Murama om de bouw aan de kerk te cont r o leren. Ik 
reed over de speelplaats en werd er tot staan gebrac h t door 
directeu~ Gaspard ~n schoolverantwoordelijke Lucien. Ze hadden een 

l 
probleem: een onderwijzer had zijn klas verlaten en e en l eerling 
aangeduid om -de ·orde te handhaven. Dat orde handhaven geb e urt met 
de stok zoals in de oude tijd. De jongen had zijn stok gebrui kt om 
een tiental meisjes af te ranselen. Het werd een heel ka baa l . De 
onderwijzer werd gedagvaard in het bureel van de direct eur. Ik 
moest er ook _ m13n oordeel over uitspreken. Ik heb van de 
gelegenheid gebruik gemaakt om ook aan de · twee verantwoorde lij ken 
mijn raad· te : geven. "Ik ben geen· schoolvos, zei fk, maar uit de 
geschriften van St,- Jan Baptist de la Salle heb ik onthouden dat 

)
hij . zijn Îtroeders -op het hart drukte: laat uw leerliagea nooit 
alleen ! Dit zou voor u ook een regel moeten zijn. Toen ik een 
heel jonge broeder· was, zei ik, sprak ik eens met de oude broeder 
Macor. Hij was afkomstig uit ffasselt. Hij wilde te biechten gaan 
bij het H. Paterke en had zijn kinderen in de Thonissenlaan l aten 
spelen. Hij ging te biecht. Hij was toen nog geen broeder. Als hij 
in de biechtstoel neerknielde, zei het H. Paterke: Haast u dat ge 
bij uw kinderen zijt ! De biecht kan wachten. Dit z 1Jn twee 
uitspraken van heiligen. Tracht hun goede raad te vo lgen !" 
Misschien hebben ze het begrepen. 
Toen ik terug thuis wam stond een oude grootvader e t z13n 
kleinkind van 10 _ jaar aan mijn deur. Het kind had een .brand onde 

!
opgelopen iri 1994. Hèel zijn elleboog was verbrand. De onde is 
nooit genezen. Het armke is sinds drie jaar, geplooid op de borst, 
misgroeid. Het was al 17.00 uur. Ik yroeg aan Br~ François o met 
hen naar het ~iekenhuis te rijden en het aan de dokter te t onen. 
A.s. woensdag mogen we ermee teruggaan. Er komt een Du itse 
specialist othopedist en we kunnen hem het geval voorleggen. Hoe 
kan een kind gedurende drie jaar . zoveel lijden ? Hoe komt het dat 
er in de kampen nooit iets aan werd gedaan ? 

l

Goed en wel thuis vond ik op tafel enkele papieren, een briefj e en 
een lijst met 119 namen van gehandicapten. Het zijn mensen ui t een 
omtrek van 20 km rond · Kisaro. Ze hebben zich verenigd en willen 
elkeen volgens zijn mogelijkheid een of ander werk doen. Ze v ragen 
eerst en vooral morele steun: -

"Broeder, kom ons toch eens 
bezoeken!' Natuurlijk hopen ze om 
werk te kunnen krijgen. Ze waren 
reeds bij Caritas gaan aankloppen, 
maar zonder succes. Ik zou moeten 
'neen' zeggen . Ik weet nu al niet -
waar eerst naartoe, maar mijn 
geweten is onverbiddelijk. "Heer, 
Gij stuurt ze mij, geef mijn oude 
benen de kracht om naar hen te 
gaan!" 



Dinsdag 124 juni 

Vandaag is het feest van alle Jan Baptisten. Dus ook van de 
pastoor. Ik bedacht hem in mijn gebed. We gingen weer met een hele 
ploeg naar Sayo om de vloer te leggen in drie klasseQ" .. Ik ben bij 
·hen gebleven van 8.00 uur tot 15.00 uur en we hebben gewerkt 
zonder verpozen. Morgen kunnen ze de afwerking wat meer op hun 
gemak doen. Ik zal er niet bij zijn, maar ze weten dat het werk af 
moet. Ik had het vandaag eens te--meer aan de stok met de 
onderwijzers van Sayo. Tegen de middag zei ik hun: "We hebbén niet 
genoeg_ water om . alles a.f te werken. "Ze replikeerden: "De kinderen 
zijn moe. Op hen. kan je geen beroep doen." "Ik denk eerder dat gij 
moe of lui zijt; als kinderen moe zijn, zijn ze ziek." Aan enkele 
kinderen ·zêi ·. ik in rn1Jn stuntelig Kinyrwanda dat we nog water 
nodig hadden . Ze vochten om een kruikje te bemachtigen. Na enige 
tijd hadden w~ ~ater genoe1. ·· 

Woensdag 1 25 juni 

Vandaag ·was het weer eens 
!rassemblement'- vergadering van de 
helft van de gemeente. Het ging 
weer over de vejligheid. Het waren 
dreigementen ·aan · het adres van de 
mensen. Ze moeten verdachte 
personen aanklagen, zo niet worden 
ze zelf gestraft. Er is veel 
wantrouwen t.o.v. intellectuelen, 
die uit de . kampen teruggekomen 
ZlJn. Zij zijn de oorzaak van de 
oor log enz. ! Vermits iedereen, die 
in de gemeente Buyoga woont daar 
moest aanwezig· zijn, werd er niet 
veel ew~rkt. We gingen wel naar 
Kageyo de eerste hand leggen aan de 
bouw van het boerderijtje van . zr ~ 
Hermance. ·· 

Donderdag, 26 juni 
... 

Ik wilde naar Bungwe gaan, maar daar kwam niets van in huis. 
Gister<11amiddag zou Br. François 15 bedden leveren aan het Klein 
Seminarie van Rwesero en vandaar twee stuks jong vee meebrengen 
voor de zusters van Byumba. Op de terugweg, het was reeds avond, 
kregen ze te doen met een koppige bui van de Dyna. De motor viel 
stil en was niet meer in gang te krijgen. Hij kon de nacht 
doorbrengen in de wagen. Niet om te lachen met zulk _een lading. 
Hij kwam dus niet thuis. Deze morgen om 8.00 uur kwam hij met de 
wagen van de zusters hier aan. Pascal is met de jeep opgereden om 
de · Dyna naar hier te trekken. Om 10.30 uur waren ze · hier. De 
batterij w~s plat. De alternator laadde niet meer. We dachten het 
te redden met een geladen batterij. · Alle zekeringen waren in orde 
en toch ging het niet. Op dat ogenblik kwam er een vriend langs, 
die ons verwees naar een man in Byumba, nog riiet zolang terug uit 
Zaïre. Hij bestempelde hem als zeer bedreven in auto-electriclteit 
Met de jeep werd de Dyna weer naar Byumba getrokken. Men vond de 

an. Hij pakte de wagen aan, we moeten toegeven, met veel kunde. 
Bij vond dadelijk de zieke plek. Hij werkte zich twee 



uren in 't zweet en heel de narigheid was vergeten. Juist op tijd, 
want de groenten moesten nog geladen worden. 
Als troost kreeg ik vandaag een brief je van een 'jonge' broeqer, 
die onlangs zijn 90• verjaardag vierde. Zo'n attentie doet ' deugd, 
als men heel de dag in de miserie zat. Aan Br. Emiel mijn beste 
dank ! 
Verleden vrijdag reed ik met de groentenwagen mee naar Kigali, in 
de hoop dnt de Mazda zou gereed zijn, zoàls ze beloofd hadden. Hij 
was niet gereed. Er moet nog een week langer op gewacht. 

Woensdag 1 9 juli 

Vandaag kreeg ik het Byumbablaadje. 
Het herinnert er mtJ -aan dat ik 
verder moet met kroniek schrijven. 
Met plezier ! Het is helemaal niet 
moeilijk. A-lle dagen ZtJn er een 
hoop gebeurtenissen. te ~ertellen, 
waar velen in Vlaanderen mee 

. gediend zijn. De lezers zijn niet 
kieskeurig noch veeleisend. Wat hen 
aantrekt, weet ik niet. Mijn stijl 
is niet speciaal. De inhoud is 
a 11 edaags. En toch .• ~ ! Iemand 
schreef me: "Dat tijdsclriftje lees 
ik in één adem uit." 
Niettegenstaande hij op jaren is, 
moet hij toch een 1 ange adem 
hebben. 

1 
Er was gepland dat we verleden maandag met Monseigneur en de 
verantwoordelijke priester van Caritas Rukomo zouden gaan 
bezoeken. Zondag/avond kwam het bericht dat de bisschop belet was. 
Het zou voor een latere datum z13n. Mijn weekprogramma werd 

'
doo~~engeschu~. Ik reed naar Bungwe. Die reis was sinds drie weken 
altIJd maar uitgesteld. Met een hele · vracht triplex en pakken en 
nog maar eens de zware lasmotor reden we op. Zr. Gisèle is er 
alleen. Dat dacht ik ten inste. Wat was ik verrast ineens voor 
Nicole Devolder te staan. Nicole was voor de oorlog lerares in de 
soc1a e school van Byumbe.. Als ik me niet vergis, is ze van De 
Pinte afkomstig. Ze moet wel erg gebeten zijn door de Rwanda-mug. 
Ze komt maar steeds terug. Nu houdt ze z~ Gisèle gezelschap, 
terwijl Zr. Yvette afwezig is. Het werk, dat we daar te doen 
hadden, was 's middags af. We at en mee en om 14. 00 uur waren we 
thuis. Daar vond ik Jerome, onze conseiller, met een bedrukt 
gezicht. "Er is slecht nieuws, zei hij, deze morgen zijn de 
militairen Rwibandira komen halen." Rwibandira is een oud . 
Kisaroër. Tien jaar geleden kwam hij zich aanbieden als kandidaat 
broeder. Ik hielp hem op weg, maar toen het er.-op aa wam het 
postulaat te beginnen, stelde ik mijn veto. Ik vond hem 
ongeschikt. Hij ging zich toen aanmelden bij de Canadese broeders. 
Die namen hem aan. Hij deed zijn noviciaat en belandde in Butamwa. 
Hij was er toen daar in 1991 Br. François vermoord werd. In 1994 
gingen ze op de vlucht naar Zaire. Hij verloor er zijn roeping en 
kwam enkele maanden geleden - getrouwd - in Kisaro aan. Over een 
paar weken verwacht zijn vrouw een kindje. Verleden zondag zei hij 
me: "Ik moet naar Butamwa om een at,.test van goed gedrag te halen, 
anders krijg ik hier geen identiteitskaart." 



Nu zit bij 
voor 1994 
nemen. 

in 
een 

't gevang, onder de beschuldiging dat hij in Butamwa 
gewee"r zou gehad [ hebben. H.et is moeilijk aan te 

' .. ; 

Dinsdag 1ts juli 

Ik had het voornemen gemaakt gister naar Kigali te rijden. Ik kon 
de Mazda gaan halen e·n alles .regelen voor de zending van ·83 
co 11 ies · te dedouaneren. 's Avonds kwam men ons zeggen dat we naar 
RukomÖ :- moesten. Het werd dus Rukomo. De weg ernaartoe is over heel 
de lengte van 65 km een kruisweg. We deden er twee en een half uur 
over. Het., .. - ~as droog. We deden de · ronde van . het goed van de 
broeders. Alles is overgro.eid met een halve meter hoog gr~s. De 
wegen zijn niet meer te vind,en". Aan de gebouwen .werd niet veel 
schade aangebracht. Na een uur wandelen loodste de bisschop ons 
mee naar de parochie voor een kleine vergadering. Ik werd als 
eerste uitgenodigd mijn gedacht te zeggen. We sta.an met de rug 
tegen de muur. De bisschop ~ is . formeel: "We mo.etener iets van 
maken."~~ - 21 juli moeten we opnieuw vergaderen. Ik mo~t tegen dan 
een actieplan vooFleggen. 

Woensdag 16 juli 
' 

In Kigali kon ik de Mazda uit de garage halen mits . 852.000 Rfr . 
neer te tellen . Ik ging ook naar de vlieghaven voor het 'avis d' 
arrivée' van de 83 coilies. Men zegde dat Jerome die verleden 
dinsdag reeds had uitgehaa-ld. Een blunder van Jerome. Hij kan er 
niets mee doen en hij verwittigt niet eens. Dit was er de oorzaak 
van dat ik die dag de aanvraag niet kon indi .enen. Pascal laadde 
nog lJZer en cement en een vat benzine. Ik deed zelf nog een 
aantal kleine aankopen. 
In Burehe Rukozo kregen de zusters 
geld voor het bouwen van een lokaal 
ten dienste van het kinderhei 1. Ze 
waren naar mij gestuurd door Nicole 
van h~t · bisdom voor een 
prijsberekening. Dit viel zo goed 
uit dat ze nu ook vragen de . zaal te 
bouwen. Ik kan er gelukkig de 
mannen heensturen , die in Muyanza 
gewerkt hebben. 

Vrijdag..l 18 juli 

Vandaag ging ik praten met Mr, Fischer over Rukomo, want daar moet 
geld voor gezocht worden. Hij was de zaak genegen. We spraken ook 
over klassenbouw, weduwehuisjes enz. 
"' En, vroeg hij, wanneer neemt ge verlof ? Wat gij allemaal doet, 
kunnen jonge mensen niet aan. Ge moogt het risico niet . Jopen een 
of andere keer te kraken." 
Dat is nu de vijfde, die dit zegt. Enkele dagen geleden kreeg ik 
een fax van onze Broeder Provinciaal: "Denk er eens goed over na 
o• verlof te nemen. Mocht de Heer van hierboven u goede raad 
geven!" Is Mr. Fischer de tolk van de Heer ? , 
Bier mag ik er niet over spreken. Maar zal ik ooit de tijd kennen 
d at alles af is en dat ik kan gaan ? Eens zal het wel moeten, maar 
d an zal ik zeker weten dat het wil is van Hem, die me zond. 



Over dit alles liep ik te piekeren. Br. François gaat een paar 
weken met verlof. Pascal moet minstens een maand op 'vorming' en 
Karoli ook. Ik zit dus een paar weken heel alleen en voor een 
maand beroofd van twee andere medewerkers. Aan pastoor .. oo_sterbos 
had ik geantwoord dat ik voor 15 september zeker niet in verlof 
zou gaan. Daarna zou ik zeker niet meer naar Belgiê gaan om de 
ongemakken van de winter te vermijden. Maar ik moet beslissen. 
Ik had een . rare inval, toen ik deze morgen de gebint en naar de 
bouwwerf van Murama voerde. Ik dacht: "Als 15 september op maandag 
valt, vertrek ik .. ''Thuis- gekomen raadpleegde ik de kalender; 15 
september kan op 7 verschil lende dagen vallen, maar dit jaar is 
dit op maand.a,g. Men kan er- om lachen, maar ik durf geloven dat dit 
uiteindelij~ · h~t ' antwoord van hierboven is. Van nu af is de 
kwestie geregeld. Ik vertrek op 15 september en op 5 . oktober ben 
ik op de Rwandadag. 

~ Er is nog ander nieuws. Ze hebben 
1 Rwibandira . vrijgelaten. Hij moet 

nog wel de vorming doormaken en ze 
zullen hem daar wel speciaal in het 
oog houden, vrees ik, maar er is 
hoop. 
Vandaag kregen we ook bezoek van BL 
Richard, een Zwitser. Hij wilde ook 
eens weten of het waar is wat men 
hem over Kisaro vertelt. Hij was 
helemaal niet ontgoocheld~ 

In de namiddag kwam dokteres Eva met drie Duitse coöperanten 

l langs. Eva is ·. een Belgische, die in het hospitaal van Byumba 
werkt. Ze komt nu en dan eens naar hier: "Dan kan ik ten minste 
eens 'Vlaams' praten," zegt z~. Haar gezellen werken in Butare. 

!Onze ter?assers, di~ in Gisenyi in de gemeente Mutara werken, zijn 
teruggekeerd. De streek is er te onveilig. Ze werken juist tegen 
het Gishwati- woud. 

Z~ndag 1 20 j1Jli 

Een heel rustige dag. Ik heb er ~e eens aangezet om Rukomo aan te 
1 pakken. Morgen kan ik deze kribbels meegeven aan Br~ Richard, die 
~ dez~ in Zaventem kan posten. 

De kroniekschrijver heeft verlof genomen. Er kwam niets uit de 
pen. Dan geraakt ge helemaal de draad kwijt. 
Verleden maandag kwam ik in het hospitaal van Byumba. Ik vond er 
haast hee 1 het gezin van Mathias. "We hebben Thérèse moeten 2naar 
hier brengen, zei Mathias, ze is stervend". Ik ging zien en 
w~rk_elijk het scheen een zwaar geval. Ik ontmoette de dokter, die 
me geruststelde. Het was een gevolg van tandvleesontsteking. Ze 
was -aan een kant verlamd. Ze is in het hospitaal gebleven tot 
donderdag. Het ging al wat beter, maar de dokter vroeg me haar mee ' 
te voeren naar Kigali. Nu is ze op goeie weg. 

1 Zr . Marie Kakuze kwam nog langs. Hun dispensarium in Kinoni is 
\ gesloten. Om veiligheidsrenen.".! De zusters kregen het verwijt 

te horen dat ze iedereen verzorgen, dus ook de Interhamwe. Nu 
"f._. 1moeten ze de zieken gaan verzorgen aan het gemeentehuis. Alle 

t patiênten worden tweemaal onderzocht: eenmaal voor hun 



lichamelijke kwaal en eenmaal voor hun identiteit. In de streek 
van de vulkanen zijn wraakacties van het leger geregelde kost. 
Voor het minste worden de mannen van ganse heuvels gedood. Omwille 
van -de vei 1 igheid ! ! ! -
Er zijn ook nog de fameuze hersenspoelingen van de mensen, die uit 
Zaïre ZlJil weergekeerd. Voor de leerlingen uit het middelbaar 
onderwijs is die vormingsperiode achter de rug. Waarover gaat het 
daar ? ,De geschiedenis moet herschreven worden. Wat tot nu toe de 
geschiedenis van Rwanda was, is vals. Iedereen moet luisteren. 
Vragen . stellen -is gevaarlijk. Men is dadelijk verdacht. Dus 
luisteren, zwijgen, ondergaan. Naar het schijnt zal elke Rwandees . 
deze vorn:iipgsperiode moeten ondergaan. Birara, minister van 
financit;n ·en .. IiutU ·, heeft een uitval gedaan tegen de regering. Hij 
werd verdacht . de gelden, afkomstig van gekregen financiering, te 
hebben verduisterd. Hij heeft bewezen dat al deze gelden in de 
nationale bank geblokkeerd z1Jn omdat de staat · niet over 
competente menseri beschikt om projecten te leiden. Zo liggen veel 

1 
zaken stil. ~ _ De suikerfabriek en _heel de plant~ge . v~n s·vikerriet is 
onderkomen. Men heeft geen mensen. De staat wil pr1vat1seren, maar 
vraagt voor ·de verkoop van ee~ waardeloze fabriek, die reeds jaren 
s t i 1 1 igt en voor de p 1 ant ages, die moe ten herp 1 ant7 worden, zu 1 ke 
enorme bedragen, , dat de kopers ervoor bedanken. De 
vormingsperiodes worden maar steeds uitgesteld, want wie'gaat ze 
betalen ? Niet al Ie geldschieters zijn overtuigd . · van de 
noodzakelijkheid ervan en hoeveel miljoenen dollars kost zoiets ? 

'

Een land regeren met het geweer is misschien gemakk~iijk voor een 
tijdje cf~ Mao, Stalin, Hitler enz. Maar het is de rechte weg naar 
de ondergang. ·Ik zou nog enkele bladzijden kunnen vullen met zulk 
nieuws. Maar er is beter dan dat 
Veertien dagen geleden kwam er een abbé uit Byumba om de mis te 
celebreren op zondag. 't Was onverwacht : Het is een van de abbé's, 
die uit Zaïre komt en er eer 1 ang za 1 terugkeren. Hij · preekte zë.er 
lang. Zijn preek was niet al te evangelisch. Op een bepaa-ld moment 
verweet hij de mensen van Kisaro dat ze alles van mij verwachten. 
Er zal een ogenblik komen dat B~ Cyriel er niet meer is enz. Hij 
sloeg de bgl lelijk mis: er was gemompel onder de mensen. Toen er 
een eind kwam aan zijn preek, moest de rondhaling gedaan worden om 
de verplaatsingskosten van de priester te dekken. De schaal woog 
niet zwaar: 1.400 Rfr. Hij had reeds voor het einde van .. de mis 
geïnformeerd naar het bedrag. Op het einde van de mededelingen 
moest hem dat ook van het hart: een mislukking. Na de mis zei me 
iemand: "Broeder, de volgende zondag moet ge daar iets over 
zeggen. " 
De zondag erna was het juist het 
evangelie van de zending der 
apostelen. Niet moeilijk dus om 
daaraan de zending van een 
missionaris te koppelen. Ik · zei 
heri: "Het is waar wat de priester 
verleden zondag gezegd heeft: er 
komt een tijd dat ge zelf uw 
christelijke gemeenschap zult 
moeten onderhouden. Ik ben niet 
eeuwig bij u. Daarom moet ge nu uw 
best doen, om daarna zonder mij 
verder te kunnen." 



Een oudere man stond recht. Ik ken hem niet eens: 11 Broeder, ge 
zijt nu 25 jaar bij ons. We weten dat ge ons eens zu l t verlaten. 
Maar ge zijt onze broeder. Ge leeft en werkt met ons en voor ons. 
Ge hebt ons en onze kinderen opgevoed. Ge hebt ons gered -- :i.n deze 
oo'rlog. Gij zijt onze leider." Ik moest gedogen dat er nog vier 
anderen het hunne kwamen zeggen. 
Ik heb er lang over nagedacht. Ik weet niet of ik e i ssionaris 
moet noemen of ontwikkelingshelper of wat. Ik wee t a llee n dat ik 
ge zonden · ben door de Heer om arm te zijn onder de ar en, om met 
hen alle,s te delen: werk, vreugde, lijden, gebed tij d. Om 
roekeloos te woekeren met krachten en gezondheid . dat de Heer 
het wi 1 en h,et . mog~ 1 ijk maakt. 

· We-1-k- is de rol van · de priester in de kerk tussen h e t Gods volk ? 
Is- de kerk niet overgestruktureerd ? Lijkt ze niet o p een monster 
met gouden hoofd op lemen voeten ? 
Zijn priesters en kerkleiders niet mensen, die het a l l emaa l weten, 
maar niet konsekwent z1Jn met hun theorieën ? Zoeken de 
kloosterlingen -niet teveel naar hun identiteit, in p l aats va n zich 
roekeloos ·aan de Heer te geven, zoals hun stichters het hebben 
voorgeleef ? · 

Ik mag niet oordelen of 
,..---~ veroordelen. Ik hou me liever op 

het achterbankje en verhe ug me 
'broeder' te zijn van kleine mensen 
in een klein hoekje van d e e r eld. 
Zoals ge reeds weet, kregen e op 5 
juni groot bezoek. Eers t as gezegd 
dat de president zou ko en. Men 
wilde de 25° verjaardag viere n van 
de dag van het mi lieu . De 
inrichters vonden dat Kisaro het 
boegbeeld is van milieuverbeteri ng. 

~~~- Toen kwam de president n iet. 

(

Verleden vrijdag zou een afvaardiging komen van de Fida, een 
geldschietersorganisatie, om het grote project in Byumba eer op 
dreef .te helpen. Voor de oorlog heeft dit project e tt elijke 
miljoenen dollars opgebruikt, zonder sporen na te laten voor de 
arme boeren. Van terrasseren wilden ze niets weten. Ze b e kampten 
Kisaro met alle macht. Tot in 1988 president Habyarimana de 
rad i kale terrassering als nat iona 1 e methode van erosi ebes tr ijding 
uit r f ep. Toen Jcwamen ze op hun sokken af om onze techni e kers aan 
te werven. Maar hun ge Id was op en de oor log stond voor -d e deur. 
Nu wil de regering kost wat kost dit monster terug op de been 
helpen. De Fida, d {e vroeger de melkkoe was , werd weer 

\

aangesproken. Die mensen zijn verleden week komen zien. De 
minister van !andbouw zei dat terrasseren het grote proj ect is dat 

. men moet realiseren. Men wilde dus aan de Fida rea li saties tonen 
om n.iet in het ijle te praten. Hij zei me: "CPA Kisaro is het 
enige dat de moeite waard is op dat gebied. Ze zullen zeker Kisaro 
bezoeken. Ik zal er niet bij z1Jn, maar ze zu ll en u zeker 
verwittigen van hun komst. " In de radio sprak men over het bezoek _. 
van de Fida aan de DRB. Wij kregen geen verwittiging. De agronomen 
kwamen aan Drocelle vragen of de vrouwen konden komen dansen voor 
de hoge pieten. Drocelle kwam het me vragen. Ik heb haar 
geantwoord dat wij van niets wisten en dus niets organiseerden. De 
vrouwen zijn individueel vrij te gaan, maar het centrum schijnt 
niet gewenst. 



Het bezoek zou vrijdag plaats- hebben. Voor miJ staat e" altijd 
Kigali op het programma. De nacht voordien was de heuvel goed 
bewaakt door een bende patrouillerende militairen. Om 6.30 uur 
vert-rok ik naar Kigali. Op het kruispunt van Kisai:-o ,hield · eeri 
militaire jeep mij tegen. Een kapitein kwam naar me t6ei ~Broeder, 
waar gaat ge ? Weet ge dan niet dat er voornaam bezoek komt ?" 1,~~/k 
heb wel geruchten gehoord, zei ik, maar geen enkele autoritei t'1me 
verwit~i.gd. Dus ga ik - zoals voorzien naar Kigali ·." De man was 
verbaa~~~ maar lie t me gaan. 
Hee 1 bet gevolg heeft onze heuve 1 beklommen en onze terrassen 
bekeken. Graag had ik wel met François Lemmens gesproken. Hij 
maakt deeJ uit van de delegatie. Pa.scal en Br. François hebben wel 
die kans ~~ha~. · Zo~ls altijd zijri er spreekbeurten en· 'animation' 
mee gemoeid. De . p r efect drukte wel · zijn spijt uit .. dat de broeder 
er ' niet was. ' Ze hadden een mager groepje dansers van de gemeente 
gehaald om er wat leven in . te brengen. Als die wat gedanst hadden, 
zijn de vrouwen v an Drocelle naar voor gekomen. Ze ·hebben met hun 
gewone .heftighe i d een kwartier _gedanst en gezongen ov~r . hun 'papa 
Cyrillo'. ·· Toen men hen vroeg of ze de dire~teut van ·de DRB niet 
kenden, hebben ze geantwoord: "Wij kennen maar één direkteur en 
dat is onze broeder". · · -
' s Anderdaags kw~m men me zeggen 
vanwege de pref eet: "Morgen · 
voormiddag komt de president van 
Rwanda met de president van Zambia 
uw terrassen bezoeken." Een beetje 
l ater kwam een kapitein met een 
hele camione tt e . piotten me 
hetzelfde zeggen. 
Op zondag - morgen deed ik de ronde van de heuvel en kwam geen 
enkele patrouill e tegen, tenzij dat er drie op wacht stonden voor 
onze deur •. ·1k ·ze i aan Br. FranÇois: "Ik geloof nooit dat er iemand 
k omt !"Om 8.00 uur stond de kapitein er weer om te zeggan dat er 
geeri bezoek zou komen . Heel het spel is misschien pure comedie. 

Wo_ensdag
1 

30' juli 

Samen met Br. Mi c hel was ik uitgenodigd op een klein afse-heidsdiner 
b ij de ambassade u r en z 1 Jn vrouw. De ambassadeur zei me: "Luc 
D'Ho}e is in Ki ga l i en heeft naar u gevraagd." Hij telefoneerde en 
i k werd verwacht i n hotel Mille Collines om 15.00 uur. We hebben 
e en half--- uur gepraat en hij beloofde om vrijdag a.s. in . de 
namiddag Kisaro te komen bezoeken. . . . 0 
We hebben geen ge l uk met de bezoeken. Ook Luc D'Hore kwam niet. 
Samen met z1Jn gezelschap hadden ze waarschijnlijk belangrijker 
z aken te doen. 

Zaterdag 2 augustus 

De- t ·arwe;oogs t is begonnen, maar ook de bonen en de sor gho zijn · 
ri jp. Het wordt dus heel druk. Wat me natuurlijk het meest bezig - · 
houdt is de prijs van de tarwe. Er is rond Kisaro veel tarwe 
gezaaid. Wat de prijs betreft, staan we nog even ver als verleden 
j aar. De vrije markt is voor onze kleine boeren een ongeluk. Ik 
heb het reeds op alle tonen gezongen voor iedereen. Er verandert 
niets. Degenen, die de mogelijkheid hebben, zullen de tarwe 
opkopen aan spotprijzen. De mensen moeten verkopen; ze hebben geld 



nodig en ze kunnen geen graan bewaren. Voor sorgho en bonen is dit ook zo, maar 
het probleem stelt zich niet zo scherp als voor de tarwe. Verleden jaar heb ik 
me de verbolgenheid van de molens van Ruhengeri op de hals gehaald, omdat ik 
alle tarwe opkocht aan 80 Rfr/kg. Verleden jaar was de globale tarwe-opbrengst 
nog . gering. ' · · . . ·.· 

1 

Nu . is die meer dan verdubbeld. Ik ben verplicht mijn prijs te bepalen, ma.ar ik 
tast volledig in het duister. Ik moet de markt nog wat aftasten, maar ik denk 
dat ik 100 Rfr/kg zal betalen. Ik ga het morgen in een vergadering met de boeren 
bespreken. Hoeveel tarwe zullen we aangeboden krijgen ? Als het 100 ton wordt, 
moet ik 10 miljoen Rfr neertellen en ik beschik niet eens over de helft. Ik zou 
de betaling zo kunnen regelen : 50 % bij aankoop en 50 3 na drie maanden. Dat 

'

vraagt het vertrouwen van de boeren. Van nu af beginnen we een soort tarwefonds, 
dat ons die kommer in-.de toekomst moet besparen. Het zijn een hoop vraagtekens, 
maar ik wil voorkomen dat er met onze mensen gesold wordt door de opkopers van 
tarwe. 

' ::·.·' 

Zondag
1
10 augustus 

r --

\

Gij hebt zeker vernomen dat verleden donderdag een priester van Nyundo, 
inspecteur van het bisdom, dood bleef in een frontale botsing op zi jn terugreis 

· van Kigali naar Ruhengeii. Hij was vergezeld van een weldoener, die voor enkele 
weken $ekomen was om zaken te installeren in een technische school. Zi j waren 
samen m Kigali bij Jerome geweest, waar een container aangekomen was met het 
materiaal. In 'de bochten voor het binnenrijden van Ruhengeri is de abbé wel wat 
onvoorzichti_g geweest door een wagen voorbij te steken. Zo kwam hij f rontaal in 
botsing met èen minibus~taxi, die in een afdaling gewoonlijk nog al hard rijden. 

1 
Er bleven 5 doden, de bezoeker inbegrepen. De begrafenis van de abbé had 
verleden vrijdag plaats. Onze bisschop reed er naartoe, maar is moeten 
terugkeren. De weg Ih1hengeri - Nyundo was onvei 1 ig. In de omgeving van het 
Gishwatirwoud werd er geschoten. 

. De zusters Benebikira van Kigali, die ook 
naar die begrafenis gingen, werden 

~ slachtoffer van een botsing van de taxi, 
~/A~ waarmee ze reisden. Dat gebeurde in de 
~~-/,:;":;/} . omgeving van Ne~Ça. Een.van. de zusters zou 

· %'~0 '? er een been b1J verliezen. Er gebeuren 

~ ~ f veel ongelukken. Twee fietsers reden in de 
v. afdaling van de asfalt in Byumba tegen een 

/.{/;/'. · zware vrachtwagen. Ze waren op slag dood. 
/. ~ Fietsers rijden roekeloos aan 60 km per 

uur op een weg vol bochten. · 
1 Hier in Kisaro gaat het werk zijn gewone gang. De oogst is bezig: tarwe , sorgho, 
t bonen, aardappelen. Ik weet niet hoe de mannen er - mee klaar komen . In het 

atelier kwam men gereed met de be~bestel lingen. De metsers werken op vijf 
werven tegelijk~: We willen zover met de kerk van Kisaro kläar_.komen dat op 14 
september er de mis kan ged~ worden. Zonder ongelukken zal dat wel gaan. In 

1 
Murama zijn we ook zes klassen aan 't bouwen en in Rutabo nog drie. In Rukozo 
wordt een zaal gebouwd voor het centre nutritionel en in Kageyo werken we nog 
aan de bouw van een boerderij voor de vrouwengroep van de zusters. 
Dat pro$ramma is dan ook meer dan zwaar ~enoeg. Daarbij hangt het spook van de 
'format1on' ons boven het hoofd en zo is iedereen gehaast. 
Vandaag hadden we in het vooruitzicht van 
het feest van 15 augustus de hulde aan 
o .L"Vrouw. Dat gebeurde met het mooie 
beeld van 0.-L ;Vrouw van Banneux, dat ons 
gegeven en gezonden werd door Tante 
Bertha. De mensen waren vol bewondering. 
Er kwam haast geen einde aan de zang en de 
dans. We namen ook enkele foto's met het 
beeld en de kinderen en met de mensen 
daarrond. 

1 

Tot mijn spijt kan ik er op 15 augustus 
niet bij . zijn . . Ik ben uitgenodigd om naar 
Ruhengeri te gaan voor de eeuwige geloften 

· van Zr. Marie Kakuze. 

Maandag, 11 augustus · 

Ik reed nog eens naar Rushaki en Bungwe. Ook in Rushaki is er werk. Het huis van 
de zusters met een gezondheidscentrum werd pas 



gebouwd voor het uitbreken van de oor log. Vooral de grote tuin 1 igt er woest 
bij. De vijf zusters kunnen dat niet~baas. Er moet nog wat tijd overAheen gaan, 
maar er is iets goeds van te maken. Z~Agnes De Pauw, die ik op de adressenlijst 
van het Byumbablaadje heb laten zetten, dankte me voor het ontvangen van haar 
eerste nummer. Ze vroeg me ook om het adres van haar familie . op ··de lijst te 
zetten. · · 
Van Rushaki reed ik naar Bungwe. Het is een rit van 35 km steeds in de nabijheid 
met de grens van Oeganda. In Bungwe ga ik twee Kisaroërs aan 't werk zetten om 
tarwe aan te kopen. Ik hoop dat het slaagt in dat gebied, wa1r weiftig waar 
weinig kans is voor de mensen om goede prijzen te krijgen voor hun tarwe. Het is 
de eerste keer dat we het wagen de aankoop te doen zonder dat we er zelf bij 
zijn. 

·': 

Dinsdag) 12 augustus 

We reden naar Ki gali. Godelieve, h~r nichtje Claudine en Drocelle reden mee om 
de grootvader te bezoeken, die de kinderen drie jaar geleden voor het laatst 
zagen. We hoopten dat de man tot aan de poort zou mogen komen. Het lukte en de 
bewaker was inschikkelijk ~enoeg om het bezoek 10 minuten te laten duren. 
Het was snikheet in Kigali. Ik kon mijn programma afwerken. Om 16.30 uur waren 
we thuis~ Ik vond een brief je van onze bisschop, die me zocht te ont1110eten. Ik 
wilde terugrijden naar Byumba, maar onde we~ kWam ik Monseigneur al tegen. Hij 
hield er : aan door te rijden naar Kisaro. Hij wilde de bouw van de kapel gaan 
bekijken. iJ was heel tevreden met het opschieten van de werken. Hij 
vertrekt naar Europa op 23 augustus. Hij beloofde me dat de Vicaris op 24 
augustus de Mis zou celebreren in Murama. Op 14 september, daags voor mijn 
vertrek zou de Mis plaats/ hebben in de vernieuwde kerk van Murama. Ook de kerk 
van Muyanza en het huis . 
van Rukomo kwam ter sprake. Hij zou het dak van de kerk van Muyanza wiJlen laten 
herstellen. Het is een dak van 12 aren ~root. Er moeten enkele. miljoenen op 
tafel komen om dat te kunnen. De herstelling is ook een gevaarlijk werk gezien 
de middelen, di e wij hebben. De oude platen zijn rot. Rukomo is van in het begin 
een zorg geweest. De wil om er iets van te maken is er, maar de middelen ••• ? 

Vrijdag 15 augustus 

Bij de zusters van St..-Vincentius van Ruhengeri was er gelofte.--<afle~ing. Vier 
novicen legden hun eerste geloften af, vier andere zusters, onder wie Zr. Marie 
Kakuze van Kisaro, legden eeuwige geloften af. Het was een lange: maar goed 
geanimeerde plechtigheid, die meer dan drie uur duurde. De bisschop van 
Ruhen$eri ging voor, geassisteerd door de bisschop van Nyundo. Ik was er met de 
familie van Zr. Marie. Ik ontmoette er de directeur van het project maïs, voor 
wie we aan het t errasseren zijn en ook onze goede vriend Boniface, de v.ee-1. 
omstreden prefect van Ruhengeri. · 

1.aterdag 16 augustus 

De vereniging van gehandicapten van Mutandi had me uitgenodigd om een bezoek te 
brengen. Ik was heel gelukkig zo'n groel van 113 gehandicapten te ontmoeten. Het 
zijn mensen van al l e leeftijden. Op de ijst staat er een kind van 1 jaar en een 
vrouw van 87 jaar. Sommigen ziJn gemutileerd door de oorlog anderen van 
geboorte af gehandicapt. Ze hebben een vereniging gesticht met de hulp van de 
catechist en een meer gevormde gehandicapte. Ze vragen hen te helpen om aan het 
nodige materiaal te komen en zo door hun werk in hun levensonderhoud te kunnen 
voorzien. In zijn toespraak zei de voorzitter: "We willen niet bedelen, wij 
willen werken". Ze toonden me bankjes, mandjes enz. dieûzelf gemaakt hebben. Ze 
willen breien en naaien. Mutandi is een bij parochie van Muyanza. Ongeveer 20 
j aar geleden bouwde Pater Jaak Broux er een kerkje. We hebben hem toen nog 
geholpen met het vervoer van materiaal. Het kerkje met de nodige aanbouw is 
ge11aakt in natuursteen, een ·stevige burcht, die de oor log zonder veel schade 
overleefd heeft. Het staat op 8 km van Kisaro en is goed bereikbaar. Het kan ons 
verwonderen dat in een secteur van 5.000 mensen er 113 gehandicapten zijn. Dat 
i s 2,3 % · van de totale bevölking. Dus 900 gehandicapten in een gemeente van . 
-40 .000 inwoners. · 

t hoop voor deze mensen iets te kunnen doen. Ik beloofde hen alvast te voorzien 
an planken en nagels om bankjes te maken voor 

het kerkje. Men heeft er nu slechts boomstammen. Per bankje kan ik hen betalen 
"t'OOr hun werk. Misschien vind ik ook nog wel iets voor het breien en haken. In 
elk geval moeten we hun goede wil steunen. 

worden het nog twee weken van hard labeur om het kerkje van · Kisaro 
oegankelijk te maken. Daarna laten we de zaak in 'perdel'! 



Gister zijn er weer gevechten geweest tussen twee gewapende 

1 
infiltranten en de F.P.R. militairen. Bilan: de twee infiltranten1 een militair 
en vijf burgers gedood, waaronder een oud-Kisaroër, die pas uit Gaoon terug was. 
Het gevecht had plaats tussen Kisaro en Burehe in de theeplantage. 

Br, Cyriel 
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Kisaro 31.08.97 

We danken v6or een leven, dat de Heer is toegewijd. 
Sinds 56 jaar heeft Hij me in zijn dienst gedoogd. 
50 Jaar geleden koos Hij me voor eeuwig tot de zijnen. 
"Ik was slechts een kleine dienaar in uw dienst, Heer. 
Aan uw hand heb ik me kunnen rechthouden, als een kind 
aan de hand van moeder: het va 1 t

1 
staat op en va 1 t weer. 

Hoe dikwijls moet men vallen en opstaan, eer men vast op 
zijn benen stäat. Gij zaagt het als een spel van ~O X 7 X 
en daarna zolang de wil niet versaagt blijft Gij vergeten 
en vergeven en uw genade waarborgen. 
Ik mocht 52 jaar in dienst staan van de mensen en tot op 
heden is het m1; gegeven voort te doen, steeds aan uw 
hand, steeds met vallen en opstaan. 
Ik mocht 25 jaar in dienst staan van de armsten onze 
broeders en zusters, de minst en der uwen, met wie Gij u 
vereenzelvigt. 
Dank U om deze 25 jaar, die me gelouterd en gevestigd 
hebben in U. Het was een verbeten strijd tegen allen, die 
een aanslag waagden op de uwen. Dank U om de passie, die 
Gij in mij gelegd hebt om er steeds tegen aan te gaan. 
Gij waart toch altijd bij mij. ik was slechts uw koppige 
os, die steeds maar verder drumde om de weg vrij te 
maken. 
Dank U, Heer, voor allen die dit lezen en die Gij tot mij 
zondt om met m1; de last te delen van uw werk. Velen 
bidden dagelijks voor de uwen, die Gij mij gaaft. Velen 
zijn steeds bereid om door giften dit werk mogelijk te 
maken. Zorg voor hen, Heer, want zonder hen is er geen 
Kisaro ! 

Br_ Cyr ie 1 



Een dl}Ç als deze kunnen we slechts met een dankbaar ha.rt besluiten om zoveel 
hartelijks, om zoveel onverdiende hulde. 

Dank U, Mgr. Schruers, om Uw spontane bereidwilligheid. Uw homilie peilde naar de 
ware zin van onze roeping. 

Dank u, Br Provinciaal, voor de . overhandi~ing van het 'de la Sal le-eretèken' en 
voor de hartelijke woorden, die me overtuigen van Uw waardering voor ~ns werk. 

Dank U, Heer Burgemeester, voor UW aanmoediging en Uw jarenlange vriendschap. 
Dank u voor het kostbaar aandenken van de gemeente Genk. 

l 
Dank aan al Je mensen van het Byumbacomi té, 
die dit feest voorbereidden en met zoveel 
toewijding het welslagen verzekerden. 

Dank aan alle Kisaro-vrienden, die door . 

1 
hun aanwezigheid getuigden van trouw en 
vriendschap. Dank ook aan hen die 
verhinderd waren, maar toch door hun 
giften hun medeleven en meevoèf..en wisten 
te betuigen. 

Dank aan de priesters, die de Mis mee 
concelebreerden en de zangers om hun 
perfecte uitvoering. . 

Dank aan de Heer, die het allemaal liet 
gebeuren en met Zijn zegen bekrachtigde. 

Dat alles nodigt me uit voort te doen en weer te vertrekken voor een volgende 
periode, zolang de krachten het toelaten. We hopen allemaal dat de oorlog 

1 
voorbij. is en dat. we. kunnen beginnen met het herstel van de structuren, die de 
plunderingen vernietigd hebben. · · · 

We willen een nieuwe impuls geven aan de radicale terrassering. . 

l 
De opvoeding van de kinderen in de lagere scholen 1 igt ons nauw aan 't hart en 
blijft onze grote zorg. ~ 

· We moeten aandacht hebben voor weduwen, wezen en vrouwen in nood. 
Gehandicapten en verminkten dienen mogelijkheden te krijgen om in hun 
levensbehoeften te voorzien. ., 
We willen onze boeren, die we vormden, blijven helpen en hen leiden naar meer 
vakkennis en sociale bewogenheid. 
Mochten we erin slagen, U al Jen met mij, samen te werken aan de vorming van onze 
christenen, U allen door Uw gebed, ikzelf door voorbeeld en aansporingen, opdat 
ze het li;den, veroorzaakt door armoede, honger en vrees, zouden kunnen dragen 
i n liefde. . · 

Daaraan wil graag nog de rest van mijn leven wijden, zolang de Heer het wi 1. 

Br, Cyri el 



Vri.jdag 7 november 1997 

Ik moet me aan 't scprijven zetten. Het is de eerste a v o nd na mijn 
terugkeer dat de ele ~triciteit niet uitviel. Ik begin er dus mee. 

( Het vliegtuig had veel vertraging. Het werd middag voor er 
beweging kwam. De aankomst in Kigali was dus evenredig: r ond 2T.·OO 
uur. In Kisaro kwam ik aan op dinsdag_.middag. Op - m.i J n r it · váfi. 
Byumba naar Kisaro kon ik weer kennis- maken met pot-au-pot • .-Het 
had veel geregend de laatste weken. Te/veel om goed te z ijn. Er 

l waren weer aardverschuivingen gemeld , niet ver van het huis van 
Nyira. Huisjes ingestort en drie doden. 

X ~ Onze terrasseerders die in Gisenyi dichtbij het woud Gish ati 
werken, zijn moeten naar huis komen. Het is er oorlog . Ze spraken 
van 150 doden. 
De fameuze 'formation' is bezig. Alle onderwijzers en ambtenare n 
van de staat, die in Zaïre geweest z1Jn, zitten voor één aand 
vast. Late we hopen dat het daarmee ophoudt. Sinds 16 o ktobe r 
zitten enkeie van onze mensen opgesloten: Pascal, Karoli, 
Rwibandira, Antoine en Kanani. Hun afwezigheid laat zich voel e n . 
Over het vorderen van het werk mag ik toch niet klagen. He t 
wegvallen van Karol i bracht wat onzekerheid en gemis a a n 
organisatie mee. In zijn geheel genomen gaat het voorui t. In 
Rukozo is het werk zo goed als af. Het hoevetje van Zr. Hermance i s 
ook ver gevorderd. De drie klassen in Rutabo · wachten op d e 
afwerking. De kerk staat vol banken. Ik ben benieuwd hoe he t er 
zondag zal uitzien. · 
Het droeyigt.- nieuws van het 

'

overlijden van Thérèse, de vrouw 
van Matias, doet pijn. Ze ·· was 36 
jaar en moeder van 7 kinderen. 
Marie - Louise, de oudste, is 16 
jaar. Ze was een moedige vrouw, die 
er zich flink had doorgewerkt. Ze 
was nog zo nodig in haar gezin. 
Maar er ZlJn er in Rwanda zoveel, 
die het nog slechter hebben. 

\ Toen ik verleden dinsdag een bezoek bracht aan M~ Fischer, zei h ij 
~ dat 60 3 van de gezinnen in Rwanda één-ouder-gezinnen zijn. He t is 
haast niet te geloven. Toen hij een klas bezocht, waren er slecht s 
4 leerlingen die nog én vader én moeder hebben , 
"Ik heb nog 8 miljoen, zei hij, ik zal ze u storten om te kunnen 
verder werken om de weduwen te helpen bij het herstel van hun 
huisje." 
De gedemobiliseerde militairen worden gevaarlijk. Een paar weken 
geleden ZlJn er drie van die oud-militairen komen rondtoeren op 
Kisaro. Bij Drocelle waren ze op de deur komen bonken. Het is 
daarbij gebleven. Diezelfde nacht zijn ze nog op een paar plaatsen 
mensen gaan verontrusten, maar op het geroep van iedereen hebben 
ze de vluçht genomen. Ze zijn echter in de omtrek gebleven. Dat 
ondervonden we gisteravond. Om 21.00 uur werd er bij ons geklopt. 
Ik ging zien . Er stonden twee mannen voor de deur; ee_n van de twee 
had een gapende wonde in de bovenkaak. Wat was er gebeurd ? De 
mensen waren slaags geraakt met de drie boeven en .. van hen had de 

IP· 



man in de kaak gebeten. We hebben de wonde verzorgd. Het geval 
werd gesignaleerd in Byumba en deze namiddag heeft de politie de 
drie bijters ingerekend. Ze kwamen ons vragen om de drie met de 
jeep naar het gevang van Buyoga te brengen. Hier in de buurt 
z~il~n de mensen n~ rustiger kunnen slapen. 
Vandaag heb ik er in Rutabo de pees' opgelegd. Met heel de ploeg 
metsers zijn we aan de slag gegaari · tot de blokken op waren. Om 
15 :oo uur ben ik doorgereden naar Muyanza. Eergisteren waren de 
zusters me komen vragen eens af te komen. Alles gaat er goed, maar 
er z1Jn nog een hoop problemen. Er is een nieuwe pastoor 
aangekomen, een Oegandees. Ik maakte kennis met hem. Hij is heel 
wat rijper dan de vorige. De bisschop had hem gezegd: "Als er 
problemen z1Jn, ga maar naar de broeder." Hij heeft er problemen 
gevonden. Tijdens de eerste mis, die hij opdroeg verleden zondag~ 
kreeg hij een forse regenvlaag. De kerk stond vlug onder water. 

! Het gat in het dak, veroorzaakt door een bom, gaapt nog altijd. 
Enkele vierkante meter groot. Over heel het dak tot boven het koor 
toe zijn er kogelgaten. "De bisschop heeft me gezegd dat gij dat 
gaat herstellen." 
~ "Dat wi 1 ik, maar heeft monseigneur er ook 
~~~-- de 10 mi 1 joen voor ? " Iedereen is ervan 

overtuigd dat het zo niet kan blijven, maar 
- ~ met goede wil alleen zal het niet gaan. Dan 

kJ was er nog de klokkeitoren, die' scheef 
~~ gezakt is en de watertoevoer, die we ' enkele 

L__J...-1 ~ maanden geleden voorlopig herstelden. 

!
Het was beginnen deemsteren a]s we rond. waren. Toen . kwam Zr. 
Immaculée met haar vragen. Zij is belast met ·· het 
gezondheidscentrum, vol toewijding, maar nog bitter jong,, dus 
mager aan ondervinding. Ze had gehoopt dat ·· ik de tijd zou hebben 
om heel de toer te doen, maar het werd donker. Volgende maandag 
ben ik er zeker terug. Het was niet ver van 19.00 uur, als ik 
thuis - kwam. Goed donker natuurlijk. Men raadt het sterk af in het 
duister alleen op de baan te zijn. Maar aan St.- Jozef zei áè engel: 
"Neem het kind en zijn moeder en ga. ! " In hun gezelschap voel ik 
me veilig. 
Verleden donderdag hadden we de professie van Muzalimana1 Aurelie. 
Voor de realisatie van haar roeping hadden we het geluk haar in 
haar _eerste stappen te begeleiden, als meiske van 14 jaar hier op 
Kisaro. Het was een lange tocht van meer da~ 10 jaar doorheen alle 
oorlogsmoeilijkheden. Haar noviciaat deed ze tenJslotte in Cameroen 
bij de kleine zusters van Jezus. Haar ouders zijn enkele maanden 
geleden gaaf, maar totaal berooid teruggekeerd uit de kampen. Een 
van haar broers kwam niet meer terug. Samen met haar ouders en 
haar jongste zusje zijn we naar Kigali gereden voor de eenvoudige 
plechtigheid van de beloft~flegging. Het is voor mij telkens een 
ontroerend moment, wanneer jonge mensen zich aan God overgeven en 
mede het feit dat ik er zelf iets aan heb kunnen bijdragen. 
Mi sschien is dat wel de schoonste oogst, · die we in Kisaro mogen 
binnenhalen: drie zusters en twee broeders: Zr, Marie Kakuze, 
zuster van st~Vincent .ius van Lendelede; Zr . Virginie bij de zusters 
Abi sera Maria; Zr, Aurelie bij de kleine zusters van Charles de 
Foucauld; Br, Protais en Br, Jean Baptist bij de broeders. Het zijn 
allemaal arme.?111enseQ7kinderen, die !met veel moeite en geduld de 
we g hebben gevonden naar God, die hen roept. Mocht en ze arm, 
edelmoedig en werkzaam blijven in Gods wijngaard. 



Zondag1 9 novemb~ 

t
we maakten ons gereed om naar de kerk te gaan, toen de inspecteur 
van de school me kwam ieggen dat de burgemees ter verongel ukt was~ 
Gisteravond was het gebeurd, het was donker toen hij van · Byumba 
naar Buyoga reed, hij,.,.. zelf zat aan 't stuur en sukkelde van de weg 
af de ravlJn in. Twee militairen, die achter op bet camionette 
zaten, konden er .-af springen. Naast hem zat een jongen. z e · zijn 
een heel eind naar beneden getuimeld. De jongen was slecht s licht 
gewond. De burgemeester had de borstkas ingedrukt. en beeft hem 
dood aangetroffen. Als men weet dat die man el ke dag zijn fles 
whisky dronk , dan is men niet verwonderd dat he t eens een fatale 
rit kan zijn. Hij had steeds de fles bij zich in de agen . Het 
heeft aan Br. François twee dagen gerij . gekost om de na eeën te 
verwerken. 
Niettegenstaande .è-6-t de catechist in Rumuli de dienst verzekerde, 

\ was onze vernieuwde kerk toch te klein. Nu alle banken erin staan, 
J kunnen zo'n 800 mensen zitten. Er is nog heel wa t af te erken. 
Voegen aan de buitenkant, een meter brede plankier e n op de gevel 
nog een regenwaterput. • 

1 
Ik word 'bestormd door leer 1 ingen die hun school geld voor het 
middelbaar niet kunnen betalen. Tot Aurelie toe. Zij moest met 

\
Pasen '94 nog een trimester studeren om haar diploma te behal en 
van de normaalschool. Na drie jaar moet ze dat laatste j aar 
herbeginnen: een zware klus voor een moeder van zes kinderen, v an 
wie er ook al drie in de middelbare school zitten. He t is delikaat 

'

het haar af te raden. Ze heeft reeds 15 jaar voor de klas gestáan. 
Ze heeft bewezen een goede onderwijzeres te zijn. Zulke •ensen 
missen we hier. Antoine, haar man, is nu ook in 'for•ation'. Ik 
hoop dat ze daarmee klaar- komen op het einde van deze eek en d at 
vele onderwijzers, die ·er,.. bij zijn, terug aan 't werk kunnen. 

Maandag
1

10 november 

Deze namiddag was ik weer · in 
' Muyanza met drie herstelde en twee 
' nieuwe deuren voor de foyer. We 
moeten ook nog de waterleiding naar 
de foyer herstellen. Ik ging mee 
met Zr~ Immaculée naar het 
dispensai;j um en het cent re 
nut r i t i one 1. 1 k heb be 1 o of d morgen 
terug te gaan. 

Dinsdag 11 november 

0 

Verleden nacht om 1.00 uur is Br. François thuis.-gekome n van de 
begrafenis van de verongelukte burgemeester. Men had hem begraven 
dich ~bij het wildpark. De kortste weg daarheen over Nyha ngahanga 
is heel slecht en men heeft de grote omweg gemaakt ove r Ka yanza -
Rwamagana Kigali Byumba. Samen met een comb :i,,t a xi uit de 
geburen had hij heel wat mensen geladen, die hij ook nog moest 

'

thuis-<' brengen tot Buyoga. om 6·.oo · uur was hij toch wee r present, 
maar ik reed in zijn plaats nia~ kigali om cement te halen. Tegen 
de middag was ik terug in Kageyo, waar ik een. gedeelte moest 

\
afladen. Onze metsers zijn daar weer aan 't werk. Na een korte 
siësta reed ik om - 15.00 uur naar Muyanza om ervoor te zorgen dat 



I de zusters wat er hebben. Het 1 ukt e ons weer een ' voor 1 opige' 
oplossing te vinden. Er moet eens grondig aan gewerkt worden. De 
dag .·. is .weer om en de eerste week na mijn terugke.er is verleden 
tijd. Ik voel me zeer jong. Buiten een paar dagen forse hoofdpijn 
he«rvond ik de goede vorm. De verandering van 1 uchtdruk schijnt 
zich daarin uit te werken. Hetzelfde gebeurt als ik de eerste dag 
in België ben. Ik weet niet of ik het daarom . moet laten om in 
verlof te gaan. 

Donderdag 113 november 

Deze morgen scheen alles eerst normaal. Toen men aanstalten maakte 
om aan 't werk te gaan, kwamen er op de baan een paar honderd 
mensen aan, begeleid door militai.ren. Ook " dezen, die op het 
centrum waren, moesten verzamelen op de markt. Niemand wist 
waarom. Van alle kanten kwamen groepen mensen aan gelijk schapen, 
voortgedreven door militairen. Ik deed mijn gewoon werk. Ik reed 
naar Rutabo en daarna naar Byumba. Na wat palaveren mochten onze 
metsers aan 't werk. Het duurde tot middag eer iedereen naar huis 
moëht. Ze waren toegesproken door de majoor en door Jerome, 
gemeenteraadslid en oud-Kisaroër. Achteraf kwam Jerome me groeten. 

1De reden van heel de herrie zou zijn: .er werd verteld dat er in 
\ Kisaro zich interhamwe schuil .,.-- hielden. Vanuit Byumba zouden ze 
aanvallen. De mensen kwamen er van af met de schrik en 'een halve 
dag tijdverlies. 

Vrijdag 14 november 

Zoals gewoonlijk stond een rit naar Kigali op het programma. Met 
Z~ Marie Christine ging ik mee naar de douanen. De zusters hebben 
geld gekregen voor een nieuwe wagen, maar daarin is de invoertaks 
niet begrepen. Op de vraag of ze vrijstelling kon bekomen, krêeg 

1 ze een negatief antwoord. Haar werk voor de gevahgenen, de 
t &ehandicapten en aidspatiënten was niet voldoende. De~ invoertaks 
is 35 3 van de factuur. · · · 
Ik had de nieuwe ambassadeur nog niet gezien. Ik ging hem groe·ten. 
Hij had a 11 e tijd voor mij. Men had hem . reeds over mij ges.preken. 
Hij beloofde zo vlug mogelijk Kisaro te bezoeken. Hij heet Mr 

\
Sint. Hij is afkomstig uit het Brusselse. Hij spreekt : vlot 
Nederlands, maar met een klein Frans accent. Een andere 
sympathieke figuur op de ambassade is Pieter Willems uit Genk. Van 
bij het eerste contact waren we goede vrienden. André Gielen, onze 
kanselier , is er ook nog. 't Is zijn laatste jaar. Dit · zijn de 
mensen, waarmee ik het meest contact heb. 

We deden nog 
vertr'okken we. 
doorbrengen in 

Naar ik hoorde . zou de brouwerij 
Bralirwa haar deuren sluiten. Er 
schijnen · ernstige moeilijkheden met 
de regering. La Rwandaise is 
verkocht.. Etiru, de molens - van 
Ruhengeri nog niet, maar er wordt 

; niets meer gedaan. De toestand- in 
het ·Noord-Westen van het ." land is 
zeer gespannen • . . 

enkele aankopen en boodschappen. Om 
We namen Zr. Au re 1 ie mee, die een week 

Kisaro. 

16.00 uur 
ver lof mag 



x 

Zaterdag
1

1S november 

1 
Vandaag zagen we geen zon. Ik reed vroeg naar de mis. Pas terug 
thuis nam ik het camionette om de metsers naar Kageyo t e brengen. 
Men is er druk bezig -met het afwerkën van het hoevetj e van de 
zugters van Bon Conseil . We moeten er komaf mee maken. Br. François 

l w~s met een andere groep naar Rutabo, waar d e drie klass en van de 
lagere school stilaan de voltooiing nadere n. Het afwerken is 
alt ijd het moeilijkste. 

/ Daa rna moest ik nog de groenten betalen en de ar en ontvangen. 
Daaronder zijn op a1t ogeno11K een aantal leerlingen v an het 
middelbaar onderwijs. Het is een moeilijke k luif. eel j ongeren 
willen studeren of hun studies - afmaken. We wete n dat ze st raatarm 
zijn. Daarnaast hebben we de bejaarde mensen, d i e ar zijn en de 
gebrekkigen. Ik zou met een paar gevallen van de ze aatst e n naar 

I
Gatagara moeten rijden. Het is zeer ver. Het jongetje met zijn 
brandwonden en mi sgroe i de arm, waarover ik vroege r schreef, was 
ook weer daar. De wonde is genezen, maar de arm moe dringend 
geopereerd, wil men er nog iets van maken. Hij is een paar a anden 
in het hospitaal van Kigali geweest. Daar vraagt me n nu 30.000 fr 
voor hospi tal isat iekosten. Er stond ook een andere ver inkte voor 
mijn deur. Hij heeft maar één been en was zichtbaar ziek. en wil 
hem in Byumba geen medicamenten geven, omdat hi j ze niet kan 
betalen. Men bra~ht me ook een vrouw die kloeg van hevige pij n in 
de buik. Met die twee gevallen ben ik náar het hospitaal van 
Byumba gereden. Ik vond er geen dokter. De vrouw lie t ik daar. Met 
de verminkte moest ik onverrichte~zake terug naar huis. het was 
tijd voor de betalingen toen ik er aankwam.Dit duurde "tot half 
twee en de metsers waren nog niet terug.Er.François as ze gaan 
halen, maar in- Byumba kwamen ze in een stortvlaag zodanig dat ze 
twee uur moesten schuilen. Om half.-drie kon ik z e eindel ijk 
betalen.B~) ons was er slechts e.&n motregen met vee l ist. Een 
droevige dag voor arme mensen.Aan een sukkelaar die voor ijn deur 
stond te rillen van de kou, gaf ik een vest, daarmee kon hij het 
wagen. Lat er kwam een vrouw me een 
eigenhandig gevlochten korf je 
brengen.Ze zegde me: " We zijn blij 
dat ge terug zijt en we bedanken u 
voor al wat ge doet. ''Misschien is 
dit de stem van de Heer, een 
aanmoediging om het niet op te 
geven. 

Zondag 16 november. 

We kregen een schone voormiddag, maar om 11 uur bego n het te 
ov! rt rekken en we kregen regen op de middag. Onze n i e uwe kerk is 

1 weer te klein.Zeker 200 mensen hadden geen zitplaats , d ee l s ook 
wel omdat er nog banken ontbreken.Tegen de volgende zondag moeten 

l ze er zijn.Een beeld dat opvalt is de lange sliert me nsen van de 
kerk tot in het centrum van Kisaro:800 meter lang.Pas thuis 
gekomen, om 11 uur, begon de begankenis voor mi3 n deur.De 

X ( heropening van de middelbare scholen staat voor de deur . Wanhopige 
. jong ens en meiskes smeken en bidden om hulp.Ik moe t e r afwijzend 
tegenover staan,zo niet komen ze van kilometers ver. Het is 
moeilijk het kaf van het koren te scheiden,en het is bijzonder 
hard klaagmuur te zijn en niet te kunnen helpen. En tenslotte, wat 
is de toekomst van kinderen d i e de middelbare school af hebben? In 



de univers it eit van Buts.re, die het schooljaar opende in April, 
werden prakt i sch geen andere lessen gegeven dan é ngels, dag 1n dag 
uit.Voor andere vakken vindt men geen leraars. 

Maandag1 17 november. 

Een natte mi stige dag.Apolinaire zei me deze avond dat hij op twee 
dagen 57 mm . water geregistreerd heeft op de pluviometer.He.t is 

'

vochtig - e n griezelig.Deze morgen kwam de pastoor van Burehe vragen 
zijn wagen naar Byumba te slepen; een paar kilometer hier vandaan 
had hi j in een bocht gebotst met een jeep van het Ro~dt- Kruis.Als 
je nu op d e aardewegen risico's neemt, kan het wel eens mislopen. 

Dinsdag, 18 novemb_;r. 

Heel de dag mist en druilregen.Niettegenstaande dat werkte men 
gedurig op de weg Kisa.ro - Byumba. Ze vullen de putten met losse 
grond, modder om . niet door te geraken.Toch moest ik tweemaal op en 
af naar Byuaba.Br. Yokin is al drie weken aan 't werken om de 

J verlengi ng van zijn visum te krijgen.Hij wil op verlof gaa~ na~r · 
Spanje.Wat er scheelt weet niemand.Gisteren had . hij van 8 uur 
's morgens ~ot 5 uur 's avonds gewacht op de dienst van de 
emigratie .Vandaag kon hij herbeginnen.Deze avond was hij nog niet 
thuis.H ij kan nu ten vroegstè volgende zaterdag vertrekken'als hij 
dan einde lijk zi jn visum gekregen heeft. 

Woensdag
1

19 noYeaber. 

In tegenstelling met de vorige dagen,kregen we vandaag een mooie 
dag. De g rond lag er te dampen.We zien .de - ~ruchten haast groeien~ 
Er was be loofd dat de vorming,skampen ,van de staatsfunctionarissen 
vandaag zouden eindigen.Het was we.1 . verkeerd ingeschat '. Däri ·. zal 
het voor morgen zijn, althans dezen · van Byumba.Ik be.n zonder 

'

nieuws van Br.Yoki n. De werken in r Kageyo schieten· goed op· ~ ' i:>e~e 
morgen ben ik er _.heen gerede;n met .de grote camion, . om de ~tenen 
aan te brengen.Ondertussen voerde Br .. François -met de zijne 1 zand 
en · steens lag aan . Toen ik van deze _rit . thuiskwam, k&n ik. 
onmiddell ijk aet een gewonde naar het ziekenhuis rijden. 
Hij had me t een machette in zijn .been gekapt.Dá.arna reed ik . nog 

'

naar Rutabo om te zi en hoever ze zijn met het afwerken va~ de dri~ · 
_klassen. 
De. zusters van Muyanza gaven me nog een _ stille wenk dat het ti _jd 
werd me daar nog eens te laten zien. Het zal niet ~eer voor deze 
week zijn

1 
denk ik.De processie van hulpvragenden houdi aan. Ik ma~ 

me er steeds aan verwachten, bij mijn thuiskomst er enkele voor 
mijnr deur te vinden. . 

Donderdag, 20 novem~~r. 
> 

'

Ik moest naar Kigali,Mr.Fischer had me 1500 
golfpl aten besteld voor de ·reparatie ·van 
nog eens 60 huisjes. Ik moest er dringend 
een deel van gaan halen omdat hij zaterdag 
voor twee weken naar Duitsland gaat. Ik had 
hier be l oofd op tijd terug te zijn want bij 
mijn thui skomst moest nog alles afgeladen 
wo r den.Ik was slechts om 



1 9 uur kunnen vertrekken, het laden van 550 platen had heel wat 
1 tijd in beslag genomen, daarna nog 10 matrasjes laden, wat ook 
tijd vroeg. Ik was om 17 uur in Kageyo. daar stond heel wat volk 
te wacht en. Het "camp de format ion" was in de 1 oop van de namiddag 
ge~~ndigd en de mensen van Kisaro-Buyaga hadden vernomen dat ik op 
terugreis van Kigali daar zou vooibijkomen.Ook onze metsers 
stonden daar nog. Br.François had niet de tijd gehad om ze~ ~e 
halen daar hij heel de namiddag benomen was door het bezoek van 
een bus studenten uit Butare. Gashumba stond ook in Kageyo. Ik nam 
hem en de metsers mee en beloofde dat Pascal onmiddellijk zou 
terugkeren met ·de camion om ze op te halen.Het was 6 uur wanneer 
we alles hadden afgel~den, ondertussen reed Pascaf binnen met de 
gehuurde camion. Ik dacht dat de dag voor mij erop zat, maar ik 
vergiste mij : Rond 21 uur, Br.François was reeds te bed, werd er 
hevig op mijn deur geklopt. Ik ging zien, Pascal stond voor de 
deur en zegde:" We zijn in pan~ 
gevallen op 3 km. van hier." We 

\ namen de jeep om de camion naar het 
centrum te trekken. Dát viel mee, 
maar op de helling naar het atelier 
ging het n-i,et meer. Maar we waren 
thuis. Maar wat doen met die 
dertigtal mensen; vrouwen en 
baby's? Geen paniek! De 10 
matrasjes die ik gekocht had werden 
overal waar plaats was gelegd, onze 

, voorraad dekens was nog groot 
genoeg.Iedereen kon liggen. Ze zeiden zelfs: "Zo'n luxe hebben we 
sinds lang niet meer gehad". Het was bijna middernacht toen ik 

)

zelf kon gaan slapen.'s Anderendaags stond voor mij Kigali op het 
programma\en ik wilde vroeg vertrekken om er vóór 8 uur 's morgens 
te zijn, daar ik er een afspraak had bij iemand om 8 uur.Ik stond 
op om 5 uur, ging even zien hoe het met de logees gesteld was. 
Iedereen was al op de been. Sommigen waren zelfs al vertrokken. Ik 
bes 1 oot de vrouwen met hun baby's met de Mazda naar Muyanza te 
brengen. Het was 6.15 uur. Om 7 .15 uur was ik terug en kon naar 

!Kigali vertrekken. Bij de zusters Bernardinnen zei Z~ Marie Michel 
dat ik moest contact opnemen met de zusters van Rushaki. Drie van 
hen waren in de Cela en volgen taalcursus. Ze hebben een wagen 
gekocht en alle formaliteiten zouden vervuld worden door Caritas. 
Die hadden hen beloofd dat ze verleden dinsdag hun wagen zouden 
hebben. Het ging niet voor dinsdag. Het zou vrijdag zijn. Vrijdag 
werd weer verschoven naar dinsdag. De zusters vroegen me hen.mee 
te nemen. Ze hadden ook nog een bestelling van banken en tafels 
voor Kisaro. Ik nam hen dus mee. Ze zouden logeren bij de zusters 
pominikanessen in Byumba. Morgen zal ik hen naar Rushaki voeren. 

J 

Naar we horen is het oorlog in Gisenyi. De FAR (het vroegere 
Rwandese leger) zou er vanuit çongo binnengevallen zijn en het 

1 

gevang hebben ingenomen. Het moet er nog al hevig aan toe zijn 
gegaan. Vanuit Byumba zijn militairen opgeroepen om het 
plaatselijk leger te versterken. Er zouden 80 gevangenen gedood 
zijn en de rest gevlucht. In het plaatselijk nieuws spreekt men er 
niet over. Men verneemt het hier langs "La voix de l 'Amerique". 
Men geeft zich blijkbaar nog niet gewönnen. 



Zondag
1
23 novemb~r 

Br. Yokin is uiteindelijk vertrokken. Bijna heel de afgelopen week 
heeft hij zijn opwachting gemaakt voor de deur van de 
emigratiedienst om zijn visum te verlengen. Men dacht aan bepaalde 
moei 1 i jkheden. We 1 heeft men hem aan ondervragingen onderworpen. 
Niets liet blijken dat er bepaalde beschuldigingen oorzaak waren 
van dit wekenlange uitstel. 

Maandag 24 november 
:::.J__ -

Ik kan mijn l ev en zeker niet eentonig noemen . Elke dag zorgt voor 
afwisseling en .Jerrassingen van 's morgens tot 's avonds. Mijn 
eerste trip vandaag ging naar Rutabo. De drie klassen zijn 
voltooid op de bevloering na. Morgen moeten de kinderen stenen 
aanbrengen , di e de onderlaag zullen vormen van de bevloering. 
Thuis meldde me n me dat de betonmolen in pa stond. Ik bevond dat 
een kogellager s t uk was. Morgen gaan we in Kigali op zoek naar een 

1
vervanging . De s chrijnwerker kwam me de verhakkelde riem van de 
schaafmach i ne tonen. Gelukkig had ik er een in reserve. 

Het was hoog tijd om naar Byumba te 
rijden voor de bank, de 
groentencoöperatieve en de 
prefectuur. De prefect wa~ er niet. 
Dan maar mijn licht opgestoken bij 
het ministerie van de 'promotion 
féminine'. Misschien is er ' iets los 
te krijgen voor onze 
vrouwengroepen. "Ge komt juist op 
tijd, zeiden ze, toekomende 

l
donderdag, vrijdag en zaterdag 
komen we naar Kisa.ro om contact op 
te nemen met uw groepering." Heb ik 
hen misschien wakker gescJrn.d ? 

Dan nog maar eens naar het bisdom. Ik kon er niets vèrrichten, 
want alle pr iesters van het bisdom waren in vergadering. -Een 
stapje verde r ging ik naar de school. Vandaag was het de rentree. 
Ik had graag de econoom van de school ontmoet. Hij was niét te 
vinden. 
Op weg naar huis liep ik even binnen in de burelen van de DRB. Dit 
is het monster project voor landelijke ontwikkeling in Byumba. Ik 
kwam er de drie blanken tegen. Ze schenen niet bepaald ontspannen. 
"Broeder, hier kunt g e niets komen leren. Het zou beter zijn dat 
heél dit nest bij u i n de leer komt." Ik ben het dan ook maar 
afgestapt. Ik zal hen een brief je schrijven. De middag was nog 
niet klaar, toen ik hi er aankwam. In afwachting ging ik een 
kwartiertje op be d liggen om de zaken eens te ordenen. 
Om 13.30 uur was ik weer bij de mannen. Met Sylvester vertrok ik 
naar Kageyo. De d i re ct e ur van S.O.S.kinderdorp had me gevraagd 
eens langs te kome n. Dat kinderdorp is pas gebouwd. Een luxueus 
gedoe, waar 180 we zen kunnen ? ondergebracht worden in 15 
kunstmatige gezinnen .Er i s een lagere school uitsluitend voor die 
wezen, een dispensar ium en heel de 'bataklan' met directeur, 
ass ~tent-directeur enz . enz. En dat voor 180 -uit~verkoren weesjes, 
waar er in diezelfde gemeente 800 zijn, voor wie zo goed als niets 
wordt gedaan. De directeur wilde de onbebouwde grond terrasseren. 
Sylvester zal ~ er werk vinden voor enkele weken. Ik heb hem op het 



hart gedrukt dat hij goed werk moe t v e r r i c ht e n en zich goea moet 
laten betalen. Bij de zusters daartegenove r laadde ik de metsers 
op en we reden naar huis. -

l De zusters van Muyanza hadden me op a ll e mani e r en dagenlang de 
oren van de kop gezaagd om tot daar te gaan. Ik reed er nog met 

· Karoli en Jean Baptist naartoe. We namen een nieuwe deur en wat 
ruiten mee. Eigenlijk haalt mijn bezoek n i e t veel ui t. I k mag niet 
zeggen dat ze klagen, maar ze moeten he t allema a l eens kunnen 
zeggen. Hun auto staat in panM- en waarsch ijnlijk voor goed. Ze 
zitten dus weer geïsoleerd. De pastoor komt af en t oe de mis 
ce 1 ebreren, maar moet daarna a 1 tijd ergens naartoe. "Wannéer komt 
ge het dak van de kerk herstellen, dan zult g e toch e en s een ganse 

1 
week hier blijven." De bisschop heeft op z ijn reis door Europa 
10.000 dollar bijeengebedeld voor de kerk van Muyanza. Niet 
slecht, maar slechts 1/4 van de hele kostpr ijs. e zu llen maar 
blijven hopen. "Beste zusters, het zal beteren als de duvel dood 
is, dan leven we weer in het aards paradijs." Ze lacht e n eens goed 
en ik vertrok. 

Woensdag~ 26 november 
He wera ' noog tijd dat ik naar 
Bungwe reed om de rest van de 
aangekochte tarwe te betalen. Het 
was middag als ik aankwam. Het is 
soms moe i 1 i]k om thuis weg te 
geraken. Ik moest nog langs de bank 
en de school. Ik at de middag met 
de zusters en de betaling ~liep 
vlot. Om 15.00 uur kon ik 
vertrekken. 
Thuis stond Karoli me op te wachten 
om mee te rijden naar Byumba. Ik 
verklapte dat ik morgen naar Bu~are 

··· moest. Zr. Immacu 1 ée vroeg of;_. ze 
mocht meerijden om · ?liaar 
identiteitskaart af te halen. Ze 
kwam mee om in Kisaro te 
overnachten. 

Donderdag, 28 november 

lEen · r i t naär'""Butare en terug. De wagen bolde 414 km. Br, Othmar 
vertrekt zaterdag voor onbepaalde duur naar Zw i t ser land. De 

1 
broeders Vandale uit Save 

4 
hebben bezoek gehad v a n beleefde 

. militairen. Ze vroegen om ..bJil geldkoffer in hun handen leeg te 
schudden. Ze hadden beleefd aangebeld en om hun eis k racht bij te 

'

zetten lieten ze geweren en granaten zien. Het was di e dag juist 
de rentree van de leerlingen. Men had dus schoolge l d geïnd. Men 
hoort - zo wat van alle kanten dezelfde geruchten. Er komen nog 
altijd camions met gerepatrieerde vluchtelingen. We kruisten er 
vandaag twèe. Van/ waar blijven ze komen ? 

Vrijdag 1 28 november 
i 

Ik mocht weer naar Kigali. Mijn eerste job bestond erin twee 
jongens van 17-18j. naar het centrum van de Spaanse priester Ramon 
in Kabenga te brengen. De vader van die twee jongens was kok bij 
een Belgische coöperant. Hij werd in '94 doodgeschoten. Die mensen 



woonden in Muyanza. Moeder was naar Zaïre gevlucht met haar vijf 
kinderen. De coöperant vroeg me enkele maanden geleden om nieuws 

over die familie. Die was toen pas 
terug uit Zaïre. Ik gaf hem alle 
nieuws door en bracht de moeder en 
de twee jongens bij de coöperant. 
Deze was altijd tevreden geweest 
over ZlJn kok en wilde iets doen 
voor de familie. Deze familie heeft 
haast geen grond. Ik stelde voor om 
de twee jongens een stiel te laten 
leren. Alles is nu gerègeld en de 

twee J ngens kunnen beginnen. Ik bracht hen naar het ceh t rum. De 
weldoener voorziet in alle onkosten. Het centrum ligt op 25 km van 
Kigali. De asfaltweg van Kigali tot aan de brug van de rivier is 
over 8 km haast niet meer berijdbaar. 
Er is weer ge vochten rond Ruhengeri. Infiltranten van de FAR 
hebben enkele FPR soldaten gedood. Dan volgt er weerwraak van deze 
laatsten op de bevolking. Tientallen burgers werden gedood. 
Ik stop ermee. Heel dit pak nieuws geef ik morgen mee met Br 
Othmar en ik hoop dat het terecht komt. 



Maandag
1
ts decellber 1997 

, 
\ We reden naar Bungwe om 10 bedden te leveren. We moesten ook de motor van de 

molen nazien. 's Middags was alles gedaan en we besloten de f811ilie van Emma 
Godemont op te zoeken. We vonden het oudste en het jongste zusje van Emma. Theo 
nam foto's. Men kan moeilijk groter ellende uitdenken. In het gezin is de oudste 
zus 23 jaar. Er is een jongen van 17 en er zijn nog twee schoölgaande kinderen. 
Het jongste is 7 jaar en gaat nog niet naar schóol. Waar leven ze van ? Ze 
hebben geen 5 aren grond. De jongen speelt een beetje vagebond, denk ik. Hij was 
's morgens thuis vertrokken. De zus wist niet waarheen. Zij zelf heeft een kind 
van ongeveer 3 jaar. Van de vader weet ze niet veel. Hun vader heeft van armoede 
het stuk grond verkocht. Hij stierf op de vlucht tussen Nyacyonga en Gisenyi. 
Emma was toen gelukkig al in Belgi~. 
We zijn na zoveel jaren oor log gehard bij het zien van fzovee }J leed, maar er zijn 
nog steeds gevallen, die het hart raken. ~ · 

Wo~nsdag 1 24 december 

Sinds m13n laatste schrijven is er toch 
weer zoveel gebeurd. Er zijn honderden, 
misschien wel duizenden mensen ~ood. 
Wraak en weerwraak zijn scherrng en 
inslag. Men noemt het de logica van de 

Aan de:f e kant 

)< J oorlog. Voor elke militair, die gedood 
wordt, zullen 10 burgers · sterven. Daarom 
trekken de mannen, waar re 11 en geweest 
zijn, liever mee met de aanvallers. Ze 
hebben geen andere keuze. Dit vergroot de 
macht aan de overkant. Maar het vergroot 
ook de nood. Men moet plunderen om in 
leven te bli~ven. 

zoeken de groten hun heil in ongebreidelde corruptie. 
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